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EU-SAMSVARSERKUERING
Erklarer pà eget ansvar at produktet TECNALL MERKET
'INSEKTSUTRYDDER'
MODELL HALLEY 2062 - 2100 - 2138/S - 2138 - 221415 - 2214 - 221418.
Tilsvarer de grunnleggende kravene som ligger under EU-Direktivene:

AHAO'H:YMMOPOO:H: EK
Ar;Aóver uneú0uvq órr ro npoióv MAPKAT TECNALL
(E=OAOOPEYTH: ENTOMON)
MONTEAO HALLEY 2062 - 2100 - 21 38/S - 2138 - 221 4tS - 2214 - 2214t8
nÀnpoí Tr( ouoróóerg oncrrrloerq rcrrv noporórtrr eupc,rnoTróv oò4yrtív:

lEKnAPAtll/fl cooTBETCTBt4H
3anBflf,er no4 cBoro r4cKnoqhrenbHyro orBercrBeHHocrb, qro lt34enhe MAPKI4 TECNALL
(nPil6OP,qnF yHI4qTOXEHt/F HACEKOMbIX)
MOAEflí HALLEY 2062 - 2100 - 21 3B/S - 2138 - 2214t5 - 2214 - 2214t8.
Cooreercreyer ocHoBHbrM rpe6oeannnu HilxenepeqhcflenHurx Eeponeùcxnx,[rperrue:

CE riòlrÉ l+!l!úó J+rlcjpúlo ljf3l3qe;
cilicrr úcú ru cr d€d$l uÈluÉ6r +i.rt.lri* MARCA TECNALL

e-ÈrsJ HALLEY 2062 - 21OO - 2138/S - 2138 - 221415 - 2214 - 221418.
gdllliú te Up3lg-r-ilcL 3lrjCtlq;g-; lcJie*!9t4 cJJ'",.e9.1.:, lsJi3.l3qi€3;

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Oéwiadcza na wlasnq odpowiedzialnoéó, 2e produkt MARKI TECNALL
,,URZADZENtE OWADOBOJCZE',
MODEL HALLEY 2062 - 2100 - 2138/S - 2138 - 2214t5 - 2214 - 2214t8.
Spelnia zasadnicze wymagania nizej podanych dyrektyw unijnych:

EUROPEAN DIRECTIVES

2014t35tEU:
EN 60335-2:2003 + A1:2006 + A2:2009

EN 60335-1i2012 + AC:2014 + All:2014
EN 62233:2008

RoHS 2011l65CE
EN 50581:2012

EMC 2014l30/EU:
E N 550 1 4- 1 :2OOG I A2:201 1

EN 5501 4-2: 1 997 I M:2008
EN 61000-3-3:2003

E N 6 1 000-3-2 :2006 I A1 :20O9

TECNALL S.R.L.
VIA CASCINA RESTELLI 37
LIMIDO COMASCO COMO
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
Dichiara sotto la propria resposnzabilità che il prodotto MARCATECNALL
"STERMINATORE DI INSETTI"
MODELLO HALLEY 2062 - 2100 - 2138/S - 2138 - 2214t5 - 2214 - 2214tP..
Risponde ai requisiti essenziali delle sotto indicate Direttive Europee:

CE DECLARATION OF CONFORMITY
Declares under its own responsibility that the product TECNALL BRAND
'INSECT EXTERMINATOR'
MODEL HALLEY 2062 - 2100 - 2138/S - 2138 - 2214t5 - 2214 - 2214tB..
Complies with the essential requirements of the following European Directives:

EG-KON FORM ITATSERKLARU NG
erklàrt auf eigene Verantwortung, dass das Produkt MARKE TECNALL
,,I NSEKTENVERN ICHTER'
MODELL HALLEY 2062 - 2100 ,21 38/S - 2138 - 2214t5 - 2214 - 2214tB..
Die grundlegenden Anforderungen der nachstehend genannten Richtlinien der Europàischen
Union erfúllt:

DECLARATION CE DE CONFORMITE
Déclare sous sa propre responsabiliié que le produit MARCA TECNALL
(DESCTRUCTEUR D'NSECTES>
MODELE HALLEY 2062 - 21oO - 2138t5 - 2138 - 2214t5 - 2214 - 2214tP..
Satisfait aux exigences essentielles des directives européennes indiquées ci-dessous:

CE-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Verklaart voor eigen verantwoordelijkheid dat het product MERK TECNALL
"INSECTENLAMP'
MODEL HALLEY 2062 - 2100 - 2'138/S - 2138 - 2214t5 - 2214 - 2214tB.
Voldoet aan de essentièle eisen van de onderstaande Europese richtlijnen:

DECLARAQAO CE DE CONFORMTDADE
Declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto MARCA TECNALL
.EXTERMINADOR DE INSETOS'
MODELO HALLEY 2062 - 2100 - 21 38/S - 2138 - 2214t5 - 2214 - 221 4tB.
Cumpre os requisitos essenciais das Diretivas Europeias abaixo indicadas:

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD
Declara bajo su propia responsabilidad que el producto MARCA TECNALL
'EXTERMINADOR DE INSECTOS"
MODELO HALLEY 2062 - 2100 - 2138t5 - 2138 - 2214t5 - 2214 - 2214t8.
Responde a los requisitos esenciales de las Directivas Europeas indicadas a continuación:

CE OVERENSSTEMMELSESERKL,€RING
Erklerer under ansvar, at produktet af MARKET TECNALL
-INSEKTDRABER"

MODEL HALLEY 2062 - 2100 - 2138/S - 2138 - 2214t5 - 2214 - 2214tB'
Opfylder de vigtigste krav i nedennevnte europaiske direktiver:

EY-VAATI MUSTENMUKAISUUSVAKU UTUS
vakuuttaa omalla vastuullaan, ettZi tuote MERKKI TECNALL
"HYÒNTEISLOUKKU'
MALLI HALLEY 2062 - 21 00 - 2 1 38/S - 21 38 - 221 4t 5 - 221 4 - 221 4t8.
Tàyttaià alla mainittujen eurooppalaisten direktiivien olennaiset vaatimukset:

FÓRSAKRAN oM ÒVERENSSTAMMELSE
Fòrsàkrar under eget ansvar att produkten av màrket TECNALL
"INSEKTSFANGARE"
MODELL HALLEY 2062 - 2100 - 2138/S - 2138 - 2214t5 - 2214 - 2214tB,
Enligt baskraven i nedan citerade Europadirektiv:
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STERMINATORE DI INSETTI VOLANTI
AWERTENZE GENERALI

ll presente manuale è stato redatto per I'UTILIZZATORE
Leggere attentamente le awertenze contenute nel presente manuale, in quanto forniscono importanti indicazioni

riguardanti la sicurezza di installazione, d'uso e di manutenzione.
CONSERVARE CON CURAQUESTO MANUALE PER OGNI ULTERIORE CONSULTMIONE.

I- FUNZIONAMENTO

Gli insetti attratti dalla luce ultravioletta delle speciali lampade, vengono successivamente fulminati dalla griglia elettrifìcata
e cadranno in una bacinella di raccolta che, al bisogno, potrà essere facilmente vuotata.

2 - SICUREZZA

La sicurezza elettrica dell'apparecchio è assicurata quando è correttamente collegato ad un efficiente impianto a norma
di legge.

ATTENZIONE PERICOLO
Presenza di tensioni peric,olose non isolaie all'interno del prodofto, di entilà tale da presentare un
potenziale pericolo di scossa elettrica.
Evitare qualsiasi crntatto con le parti interne dell'apparecchio.
Prima di collegare I'apparecchio, accertarsi che i dati di targa siano rìspondenti a quelli della rete
elettrica.

Cavo di alimentazione collegato ad una presa elettrica a parete protetta con un interruttore magnetotermico, dispositivo
SALVAVITA,
La sezione dei cavi della presa deve essere idonea alla potenza assorbita dell'apparecchio.
ln caso di danneggiamento, il cavo elettrico deve essere sostituilo esclusivamente da personale tecnico qualificato.

Non utilizzare prolunghe.

Questo apparecchio è destinalo solo all'uso per il quale è stato espressamente concepito.
Ogni altro uso è da considerarsi improprio e quindi pericoloso. ll costruttore non può essere considerato responsabile per
eventuali danni derivati da usi impropri, erronei e irragionevoli.
fuso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta l'osservanza di alcune regole fondamentali. ln particolare:
- PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI OPERAZIONE DI MANUTENZIONE, ESTMRRE LA SPINA DALLA PRESA DI

CORRENTE.
" NON TOCCARE IAPPARECCHIO CON MANI BAGNATE E A PIEDI NUDI.
- NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTMIONE O TAPPARECCHIO STESSO PER STACCARE LA SPINA DALLA

PRESA DI CORRENTE.
- NON IMMERGERE UAPPARECCHIO IN ACQUA E NON PULIRIO CON UN GETTO D'ACQUA.

3. MONTAGGIO

Togliere I'imballo ed assicurarsi che non rimanga nulla all'intemo della scatola, in particolare le catene di sospensione e
la bacinella di raccolta. Lapparecchio viene normalmente appeso al soffitto utilizzando le apposite catene di sospensione
e collocato a 3 metri dal suolo, lontano da fonti luminose e riparato dalle crrrenii d'aria.
Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in ambienti interni.
Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
Non installare I'apparecchio in stalle, fienili e in ambienti simili.
Non utilizzare I'apparecchio in aree a pericolo di esplosione, crnsiderate tali per la presenza
di sostanze esplosive vere e proprie, liquidi infìammabili (gas, vapori, nebbie), polveri
combustibili.

4- MANUTENZIONE

PRIMA DI QUALSIASI INTERVENTO DI MANUTENZIONE, SPEGNERE L'APPARECCHIO E STACCARELA SPINA.

* Per eliminare gli insetti, estrarre la bacinella di racc,olta.
* Per pulire le griglie interne, utilizzare un pennello, una spazzola o un panno,
munirsi di guanti per evitare eventuali grafiìature.
* Per la sostituzione delle lampade, contattare il servizio di assistenza.
Tipo di lampade come segue:
- FI5WT8/ 8L368
- F20WT12IBL 368
- F40WT12/BL 368
- F18WT8 verde
* Per un risultato ottimale e una resistenza nel tempo, ripulire il prodotto periodicamenle ogni 10/15 giorni.
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2138

Fig. 2

SOSTITUZIONE DELLE LAMPADE
Prima di intervenire per la sostituzione. staccare la spina di alimentazione ed estrare la bacinella
di raccolta.

1. Togliere le viti e i coperchietti neri (vedi Fig. 1). poi sfilare i coprifianchi laterali.

2. Rimuovere le griglie nere di protezione (vedi Fig. 2). quindi sostituire le lampade.
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Fig. 1

2138.2214 -221418

1 Copritesta
2 Testata
3 Fianco destro
4 Fianco sinistro
5 Coprifianco
6 Base
7 Gancio
8 Cavo di alimentazione
9 Pressacavo

10 lnterruttore
11 Reattore 2Al3Ol40W
12 Trasformatore
13 Portastarter 52 51 1
'14 Starter FS11/FS22
15 Passacavo
16 Portalampada
17 Lampada 15120140W
18 lsolatore
19 Griglia alta tensione
20 Morsetto
21 Dado M3
22 Vite @ 3x8
23 Griglia di protezione
24 Coperchietto
25 Vite ó 4,2x16
26 Vite A 3,9x12
27 Distanziale
28 Vite ó 4x55
29 Bacinella

Catenella
Squadretta
Microswitch
Rivetto
Morsetteria

Itro
Ferrite
Fi

30
31
32
33
34
35
36

2100

1 Copritesta
2 Testata
3 Fianco destro
4 Fianco sinistro
5 Coprifianco
6 Base
7 Gancio
8 Cavo di alimentazione
9 Pressacavo

10 lnterruttore
11 Morsetteria
12 Trasformatore
13 Bacinella
'14 Catenella
15 Passacavo
16 Portalampada
17 Lampada 15/2O|4OW
18 lsolatore
19 Griglia alta tensione
20 Morsetto
21 Dado M3
22 Yite @ 3xB
23 Griglia protezione
24 Coperchietto
25 Vite Q 4,2x16
26 Vite Q 3,9x12
27 Distanziale
28 Vite ó 4x55
31 Squadretta
32 Microswitch
33 Rivetto
35 Filtro

2062

1 Copritesta
2 Testata
3 Fianco destro
4 Fianco sinistro
5 Coprifianco
6 Base
7 Yite Q 3,9x12
B Cavo di alimentazione
9 Pressacavo

10 lnterruttore
11 Morsetteria
12 Trasformatore
13 Distanziale
14 Vite
15 Passacavo
16 LampadaOW
17 Portalampada
18 Coperchietto
'19 Vite Q 4,2x16
20 Griglia alta tensione
21 lsolatore
22 Morsetto ottone
23 Yile A 3x8
24 Dado M3
25 Griglia protezione
26 Bacinella
31 Squadretta
32 Microswitch
33 Rivetto
35 Filtro
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WINGED INSECT EXTERMINATOR

This manual has been produced for the USER.
GENERAL RECOMMENDATIONS Read carefully the contents of this manual as they provide important information for
safety in installing, using and maintaining the appliance.
KEEP THIS MANUAL IN A SAFE PLACE FOR FURTHER CONSULTATION.

1 - OPERATION

The insects attracted by the ultraviolet light of the special lamps are electrocuted by the electrified grille and fall into a tray
which can easily be emptied when required.

2 - SAFETY

Electrical safety of the appliance is assured when it is correctly connected to an efiìcient and regulation electrìcal system.

DANGER WARNING
There are non-insulated hazardous voltages inside the product such that there is the danger of a
possible electric shock.
Avoid any contact with the internal parts of fhe appliance.
Before connecting the appliance, make sure that the rating plate data mnespond to those of the
electrical mains.

The power cable connected to an electrical wall socket which must be protected by a thermal magnetic circuit breaker,
automatic cut-out device.
The wiring section of the socket must be suitable for the power input of the appliance.
lf the power cable is damaged, it must be replaced only by a qualified technician.
Do not use extension cables.
This appliance is to be used only for the purpose for which it has been designed.
Any other use is deemed to be improper and therefore dangerous. The manufacturer declines all liabilities for injury to
persons or animals or damage to property resulting from improper, inconect and unreasonable usage.
The use of any electrical appliance requires some basic rules to be observed, particularly:

BEFORE CARRYING OUT ANY MAINTENANCE OPEMTION, UNPLUG THE APPLIANCE FROM THE MAINS
POWER SUPPLY
DO NOTTOUCH THEAPPLIANCE WITH WET HANDSAND BAREFEET.
DO NOT PULL ON THE POWER CABLE OR THE APPLIANCE TO DISCONNECT THE PLUG FROM THE MAINS
SOCKET.
DO NOT IMMERSE THE APPLIANCE IN WATER AND DO NOT CLEAN IT WITH A JET OF WATER.

3. INSTALLATION

Unpack the appliance and make sure that nothing remains in the box, in particular the chain suspension and the tray. The
appliance is normally hung from the ceiling using the suspension chains and positioned 3 metres above the ground, far
from sources of light and sheltered from air currents.

Use the appliance only in interior environments.
Keep the appliance out of reach of children.
Do not install the appliance in byres, stables, barns, haylofts and suchlike-
Do not use the appliance in explosion hazard areas i.e. where there are actually explosive substances, inflammable
liquids (gas, vapours, mists), combustible dusts.

4 - MAINTENANCE

BEFORE ANY MAINTENANCE OPEMTION, SWITCH OFF THE APPLIANCE AND UNPLUG FROM THE MAINS
SOCKET.
*To dispose of the insects, take out the tray.
*Use a brush or a cloth to clean the inside grilles; wear gloves to avoid any scratches.
*To replace the lamps, contact the after-sales service.
Lamp types as follows:
F15WT8/BL 368
F20Wn12/BL368
F4oWTI2/BL 368
F18WT8 green
*For excellent results and long lasting use, clean the product at intervals of 1 0/1 5 days.
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REPLACING THE LAMPS
Before carrying out this operation, disconnect from the power supply by removing the plug, and
extract the collection dish.

1. Flemove the screws and black covers (see Fig. 1), then slide off the side covers.

2. Remove the black protection grids (see Fig. 2), îhen replace the lamps.

SPARE PARTS
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2',t38 -2214.2214t8

Reactor 40W
Transformer
Starter holder
Starter 510
Chock
Lamp-holder
Lamp
lnsulator
H.T. grid
Clamp
Nut M3
Screw @ 3x8
Protection grid
Black plastic cover
Screw Q 4,2x16
Screw O 3,9x12
Spacer
Screw
Tank
Chain

Feeding cable
Clamping screw
Switch

'|

2
3
4
5
6
7
8
I

10
11
12
13
14
't5

16
17
1B
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30

Top cover
Head
Right side
Left side
Side cover
Base
Hook

31 Support
32 Microswitch
33 Rivet
34 Connecting terminal
35 Filter
36 Ferrite

2100

1 Top cover
2 Head
3 Right side
4 Left side
5 Side cover
6 Base
7 Hook
I Feeding cable
9 Clamping screw

10 Switch
11 Connecting terminal
12 Transformer
'13 Tank
14 Chain
15 Chock
16 Lamp-holder
17 Lamp
18 lnsulator
19 H.T. grid
20 Clamp
21 Nut M3
22 9crew@3xB
23 Protection grid
24 Black plastic cover
25 Screw ó 4,2x16
26 Screw A 3,9x12
27 Spacer
28 Screw
31 Support
32 Microswitch
33 Rivel
35 Filter

2062

1 Top cover
2 Head
3 Right side
4 Left side
5 Side cover
6 Base
7 Screw A 3,9x12
8 Feeding cable
9 Clamping screw

'10 Switch
11 Connecting terminal
12 Transformer
13 Spacer
14 Screw
'15 Clamping screw
16 Lamp
17 Lamp-holder
18 Black plastic cover
19 Screw Q 4,2x16
20 H.T. grid
21 lnsulator
22 Clamp
23 Screw @ 3xB
24 Nut M3
25 Protection grid
26 Tank
31 Support
32 Microswitch
33 Rivet
35 Filter

34



FLUGINSEKTENVERNICHTER
Die vorliegende Betriebsanleitung wurde ftirden BENUTZER erstèllt.
ALLGEMEINE HINWEISE

(D
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Fig.2

Lesen Sie bitte grundlich die vorliegende Betriebsanleitung, die lhnen wichtige lnformationen fiir die Sicherheit, die
lnstallation, den Gebrauch und die Pflege des Gerates liefert.
BEWAHREN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG ZUM NACHSCHLAGEN GUTAUF.

I - BETRIEB

Die lnsekten werden von dem UV-Licht der Speziallampen angezogen und mittelseines unter Spannung stehenden
Metallnetzes getótet. Sie fallen danach in eine Auffangschale, die auf einfache Weise entleert werden kann.

2 - SICHERHEIT

Das Gerat ist eleklrisch abgesichert, wenn es an eine vorschriftsmàRige eleKrische Anlage angeschlossen wird

VORSICHT! STROMSCHLAGGEFAHRI
lm lnneren des Geretes bestehen gefÈihrliche nicht isolierte Spannungen, die eine potentielle

Stromschlaggefahr darstellen.
Beruhren Sie auf keinen Fall die lnnenteile des Geràtes.
Vergewissern Sie sichvor dem Anschluss des Geràtes,dass die Daten des Typschilds den Daten des

Stromnetzes entsprechen.
Das Anschlusskabel an eine durch einen Leitungsschutzschalter (SCHUTZAUTOMAT) abgesicherte Wandsteckdose
anschlieBen.
Der Kabelquerschnitt der Steckdose muss fiir die Leistungsaufnahme des Geràtes ausgelegt sein.
Ein beschàdigtes Elekhokabel darf nur durch Fachkràfte erselzt werden.
Keine Vedengerungen benutzen.
Dieses Geràt darf nur fùr den vorgesehenen Bestimmungszweckverwendet werden.
Jeder andere Gebrauch ist bestimmungsfremd und als geféihrlich anzusehen. Der Hersteller ùbernimmt keine
Verantwortung fúr eventuelle Schàden, die auf Fehler, unsachgemàBen oder unverantwortlichen Gebrauch
zurúckzufúhren sind.
Die Benutzung elektrischer Gèràte erfordert immer die Beachtung einiger grundlegenden Regeln, lnsbesondere:
VORAUSFÙHRUNG EINER BELIEBIGEN WARTUNGSARBEIT IMMER DEN NETZSTECKER ZIEHEN.
NIE DAS GERAT MIT NASSEN HANDEN ODER FÙSSEN BERÚHREN.
NIE AM KABEL ODER AM GERAT ZIEHEN, UM DEN NETZSTECKER AUS DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
DAS GERAT NICHT IN WASSERTAUCHEN ODER MIT EINEM WASSERSTRAHL REINIGEN.

3- INSTALLATION

Das Geràt auspacken und dabei nichl die Aufhàngekette und die Auffangschale im Karton vergessen. Das Geràt wird
gewóhnlich mit den Aufhàngeketten in einer Hóhe von 3 Metern vom Boden an der Decke aufgehàngt, entfernt von
Lichtquellen und gegen Luftzug geschiitzt.
Das Geràt nur im lnnenbereich verwenden.
Das Geràt von Kindern fernhalten.
Das Geràt nicht in Stàllen, Scheunen oder Ahnlichem aufstellen.
Das Geràt nicht in explosionsgef€ihrdeter Umgebung benutzen, die aufgrund von explosionsfAhigen Stoffen, brennbaren
Flússigkeiten (Gas, Dàmpfe, Nebel), brennbarem Staub als solche eingestuft wird.

4-WARTUNG

VOR JEDEM WARTUNGSEINGRIFF DAS GERATABSCHALTEN UND
DEN NETZSTECKER ZIEHEN.
* Zum Entfernen der lnsekten die Auffangschaleherausziehen.
* Zum Reinigen des MetallneEes im lnneren einen Pinsel, eine Bùrste oder einen Lappen benulzen; dabei Handschuhe
zur Vermeidung von eventuellen Kraizern tragen.
* Wenden Sie sich fúr den Austausch der Lampenan den Kundendienst.
Lampentypen:
F15WT8/8L368
F20WT12l8L368
F4owffl2l8L368
Fl8WT8 grijn
* FUr optimale Ergebnisse und lange Lebensdauer das Produktregelmà3ig alle 1 0/1 5 Tage reinigen.

WYMIANA zARóWEK

Przed przystapieníem do wymiany nalezy wyjaó wtyczkg przewodu zasilajqcego z gniazdka i wyjqó z tacy

ociekowej.

1. Odkrgcié éruby i zdjqé czarne zaélepki (patrz Rys. 1), a nastqpnie zdjqó boczne oslony.

2. ZdjEé czane kratki zabezpieczajqce (patrz Rys. 2), a nastqpnie wymienié 2arówki.

LrsrA czEscr

2t3A-2214-2274/B

1 Kapturek
2 Gtowica
3. Bok prawy

4. Bok lewy

5 Pokrywa boku
6 Podstawa
7 Zaczep

8 Przewód zasilajEcy

9 Dfawik kablowy
10 Wylqcznik
1l Dlawik2O/3O/4OW
1"2 Transformator
13 Zapionnik 52 511

14 Starter FS11/FS22

15 Przepust
16 Oprawka
17 Zarówka 1,5/20/4OW

18 lzolator

19 Kratka wysokie napiqcie
20 Zacisk

21 Nakretka M3
22Sruba o3x8
23 Kratka zabezpieczajqca

24 Pokrywa
25 Sruba o 4,2x!6
26Sruba O3,9x!2
27 Przekladka
28 Sruba @ 4x55
29 Taca

30 taócuszek
31 Katownik
32 Mikrowytacznik
33 Nir
34 Skrzynka zaciskowa

2100

1 Kapturek
2 Glowica
3. Bok prawy

4. Bok lewy

5 Pokrywa boku
6 Podstawa

7 Zaczep

8 Przewód zasilajacy

9 Dlawik kablowy
10 Wylqcznik
L1 Skrzynka zaciskowa

L2 Transformator
13 Taca

14 taócuszek
15 Przepust
16 Oprawka
77 Zarówka 1-s/2O/4OW

18 lzolator
19 Kratka wysokie napiQcie

20 Zacisk
21 NakrQtka M3
22Sruba a3x8
23 Kratka zabezpieczajeca

24 Pokrywa
25 Sruba @ 4,2xL6
26Sruba O3,9xI2
27 Przekladka

28 Sruba 0 4x55
31 Katownik
32 Mikrowyiqcznik
33 Nit
35 Filtr

2062

L Kapturek
2 Gtowica
3. Bok prawy

4. Bok lewy
5 Pokrywa boku
6 Podstawa
7 Sruba o 3,9x12
8 Przewód zasilajqcy

9 Diawik kablowy
10 Wytqcznik
11 Skrzynka zaciskowa

12 Transformator
13 Przekiadka

14 Sruba

15 Przepust
16 zarówka 6W

17 Oprawka
18 Pokrywa
19 Sruba O 4,2x16
20 Kratka wysokie napiecie
21 lzolator
22 Zacisk mosiq2ny
23 Sruba @ 3x8

24 Nakrqtka M3
25 Kratka zabezpieczajqca

26faca
31 Kqtownik
32 Mikrowylqcznik
33 Nit
35 Filtr

8
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Pzeczylaó uwaznie ostze2enia zawarte w niniejszej instrukcji, gdy2 dostarczajE wa2nych wskazówek w zakresie
bezpieczeóstwa instalacji, obslugi i konserwacji.
ZACHOWAC INSTRUKCJE NA PRZYSZLOSC

I . DZIATANIE
Owady pzyciqgane sq pzez éwiatlo ultrafioletowe ze specjalnych lamp, nastgpnie zostajq pora2one pzez siatkg
elektrycznA i wpadajq do pojemnika zbiorczego, który w razie potzeb mozna latwo opróznió.

2 - BEZPIECZENSTWO
BezpieczeÉstwo elektryczne uzqdzenia jest zapewnione, gdy jest ono prawidlowo podlqczone do sprawnej instalacji
zgodnie z pzepisami prawa.

UWAGA NIEBEZPIECZEúSTWO.
ObecnoSó niebezpiecznych nieizolowanych kabli pod napigciem wewnqtrz produktu,
które mogE sianowió potencjalne zagrozenie porazenia prqdem.
Unikaó jakiegokolwiek kontaktu z wewngtrznymi elementami uîzEdzenia.

Przed podlqczeniem uzEdzenia upewnió sie, 2e dane zawarte na tabliczce znamionowej odpowiadajq danym sieci
elektrycznej.
Kabel zasilajqcy podlqczony do Sciennego gniazda elektrycznego zabezpieczonego lvylqcznikiem magnètotermicznym,
uzqdzeniem MTUJACYM ZYCIE.
Pzekroj kabli gniazda musi byó odpowiedni do mocy pobieranej przez urzqdzenie. W pzypadku uszkodzenia kabla
elektrycznego, musi byó on wymieniony wylqcznie pzez wykwalifikowany personel techniczny.
N ie stosowaó przedlu2aczy.

Uzadzenie przeznaczone jest jedynie do uzytku, dla jakiègo zostalo zaprojektowane. Wszelkie inne zastosowania
nale2y traktowaó jako niewlasciwe, a zatem niebèzpieczne. Produc€nt nie ponosi odpowiedzialnoéci za ewentualne
szkody wynikajace z niewlaéciwego, blgdnego i nieracjonalnego u2ytkowania urz4dzenia.
Podczas korzystania zjakiegokolwiek uîzEdzenia elektrycznego nalezy pzesteegaó niektórych podstawowych zasad.
W szczególno5ci:
- PRZED PRZYSTAPIENIEM DO JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSC OruSERWNCJI WYJAC WTYCZKE Z GNIMDA
ELEKTRYCZNEGO.
- NIE DOTYKAÓ URZADZENIA MOKRYMI REKOMA, BEDAC NA BOSO.
- NIE CIAGNAC ZA KABEL ZASILAJACY O URZADZENIE, ABY WYJAC WTYCZKE Z GNIMDA ELEKTRYCZNEGO.
- NIE ZANURZAC URZADZENIAW WODZIE I NIE CZYSCIC GO STRUMIENIEM WODY.

3, MONTAZ
Zdjqó opakowanie i upewnió sig, ze nic nie pozostalo w Srodku pudelka, w szczególno5ci laócuchy do zawieszenia i

pojemnik zbiorczy.Zv'rykle urzqdzenie wieszane jest do sufitu za pomocq odpowiednich laócuchów i umieszczone jest na
3 metrach od podlo2a z dala od 2ródel éwiatla i osloniete od pzeciEgu.

Urzqdzenie stosowac wylEcznie w zamknigtych pomieszczeniach .frzymaé urzEdzenie poza zasiggiem dzieci.
Nie instalowaó uzqdzenia w stajniach, oborach i podobnych pomieszczeniach.
Nie stosowaó ufzEdzenia w miejscach zagrozonych lvybuchem ze wzgledu na wystgpowanie substancji wybuchowych
plynów latwopalnych (gazy, pyly, msly), proszków palnych.

4 - KONSERWACJA
PRZED PRZYSTAPIENIEM DO JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI KONSERWACJI, WYI.ACZYC URZADZENIE IWYJAC
\ATTYCZKEZ GNIMDA.

" Aby usunEó owady, wyjqó pojemnik zbiorczy.
* Do czyszczenia wewnetznych siatek uzyó pedzelka, szczotki lub 6cierki;
wyposazyó sig w rQkawiczki, aby uniknqó zadrapaó.
* W celu wymiany lamp skontaktowaó sie z centrum pomocy.
Typy lamp:
- F15WT8/ BL 368
- F2oWTI2lBL 368
- F40WT12/BL 368
- Fl8WT8 zielona
" Aby osiqgnqó oplymalne wyniki i dlugE wfzymaloéó uzqdzenia, czySció je co l0l15 dni.
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WECHSELN DER LAMPE
Vor dem Auswechseln der Lampe den Stecker aus der Steckdose ziehen und den
Aufiangbehàlter herausnehmen.

1. Die Schrauben und die schwarzen Kappen (siehe Abb. 1) entfernen; anschlieBend die seit-
lichen Verkleidungen abnehmen.

2. Die schwarzen Schutzgitter (siehe Abb. 2) entgernen und die Lampe auswechseln.

ERSATZTEILE
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Fig.2
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2138-2214-n14iB,

1 Abdeckhaúbe
2 Gehàuse
3 Seintenteil rechts
4 Seintenteil links
5 Verkleidung Seitenteile

Gehàuse boden
Aufhàngeoseóse

Zugentlastung
Netzschalter

Netzanschlusskabel

6
7
I
I
01

11 Vorschaltgeràt 40W
1 2 Hochspannungstranformator
13 Starterfassung
14 StaderSl0
15 Gummitùlle
16 Lampenfassung
17 Leuchtstofflampe
'18 lsolator
1 I Hochspannungsgitter
20 Anschlussklemme
21 Mutter M3
22 Schraube O 3x8
23 Schutzgitter
24 Kunststotfdeckel
25 Schraube Q 4,2x16
26 Schraube Q 3,9x12
27 Distanzteil
28 Schraube Q 4x55
29 Auffangschale
30 Kette
31 Halterung microschalter
32 Microschalter
33 Befestigungsteil-microschalter
34 Anschluss und verbindungsklemmen
35 Filter
36 Ferrit

2100

1 Abdeckaùbe
2 Gehàuse
3 Seintenteil rechts
4 Seintenteil links
5 Verkleidung seitenteile
6 Gehàuse boden
7 Aufhàngeoseóse
8 Netzanschlusskabel
9 Zugentlastung

10 Netzschalter
11 Anschluss und

verbindungsklemmen
1 2 Hochspannungstranformator
13 Auffangschale
'14 Kette
15 Gummitùlle
16 Lampenfassung
17 Leuchtstofflampe
18 lsolator
19 Hochspannungsgitter
20 Anschlussklemme
21 Mutter M3
22 Schraube @ 3xB
23 Schutzgitter
24 Kunststofideckel
25 Schraube @ 4,2x16
26 Schraube @ 3,9x12
27 Distanzteil
28 Schraube @ 4x55
31 Halterung microschalter
32 Microschalter
33 Befestigungsteil-microschalter
35 Filter

2M2

1 Abdeckaúbe
2 Gehàuse
3 Seintenteil rechts
4 Seintenteil links
5 Verkleidungseitenteile
6 Gehàuse boden
7 Schraube A 3,9x12
B Netzanschlusskabel
I Zugentlastung

10 Netschalter
11 Anschluss und

verbindungsklemmen
1 2 Hochspannungstranformator
13 Distanzteil
14 Schraube
15 Gummitùlle
16 Leuchtstofflampe
17 Lampenfassung
1B Kunstsoffdeckel
19 Schraube ó 4,2x16
20 Hochspannungsgitter
2'l lsolator
22 Anschlussklemme
23 Schraube ó 3xB
24 Mutter M3
25 Schutzgitter
26 Autfangschale
31 Halterung microschalter
32 Microschalter
33 Befestigungsteil-microschalter
35 Filter



DESCTRUCTEUR D'NSECTES VOLANTS
La présente notice a été réalisée pour I'UTILISATEUR.
CONSIGNES GÉNÉRALES

Lire attentivement les consignes contenues dans la présente notice car elles fournissent des indications importantes
concernant l'installation, l'utilisation et I'entretien en toute sécurité.
CONSERVERAVEC SOIN CETTE NOTICE POUR TOUTE CONSULTATION FUTURE,

1 - FONCTIONNEMENT

Les insectes sont attirés par la lumière UV émise par des lampes ou ampoules spéciales. En volant vers les lampes ou
ampoules, les insectes sont foudroyés au contact d'une grille métallique électrifiée, puis tombent dans un récipient de
récupération qui, au besoin, peut ètre facilement vidé.

2 - sÉcuR[É
La sécurité électrique de l'appareil est garantie lorsque celui-ci est correctement connecté à une installation conforme à
la réglementation ou norme électrique en vigueur.

ATTENTION DANGER
Présence de tensions dangereuses non isolées à l'intérieur du produit d'une puissance suffisante pour
crnstituer un risque potentiel de choc électrique.
Eviter tout contact avec les parties internes de I'appareil.
Avant de brancher l'appareil, s'assurer que les données figurant sa plaque signalétique correspondent

bien avec celles du réseau électrique (secteur).
Cordon d'alimentation relié à une prise électrique murale protégée par un inlerrupteur magnéto-thermique, dispositif
COUPE-CIRCUIT.
La section des càbles de la prise doit ètre adaptée à la puissance absorbée par l'appareil.
En cas d'endommagement, le remplacement du càble électrique doit ètre confié exclusivement à un technicien qualifìé.
Ne pas utiliser de rallonges électriques.
Cet appareil doit ètre utilisé exclusivement pour l'usage pour lequel il a été expressément congu.
Toul autre usage doit ètre considéré comme impropre el donc dangereux. Le fabricant ne saurait ètre tenu pour
responsable des dommages éventuels résultant de tout usage impropre, incorrect et inhabituel.
Noter que l'utilisation de tout appareil électrique est soumise à I'observation de certaines règles fondamentales. En
particulier:
AVANT D'EFFECTUER UNE OPEMTION D'ENTRETIEN QUELCONQUE, DEBRANCHER LE CORDON
D'ALIMENTATION DE LA PRISE.
NE PAS TOUCHER UAPPAREILAVEC LES MAINS MOUILLEES ETA PIEDS NUS.
NE PAS TIRER SUR LE CORDON D'ALIMENTATION OU SUR I]APPAREIL POUR LE DEBRANCHER.
NE PAS IMMERGER UAPPAREIL DANS DE L'EAU NI LE NETTOYERAVEC UN JET D'EAU.

3- POSE

Déballer l'appareil et s'assurer de ne rien laisser dans la boîte carton d'emballage, notamment les chaînes de suspension
et le bac de récupération. Lappareil doit ètre normalement suspendu au plafond, en utilisant les chaînes de suspension
prévues à cet effet, à une hauteur de 3 mètres du sol, à l'écart de toutes sources lumineuses et à I'abri des courants d'air.
Lappareil est destiné à un usage intérieur uniquement.
Tenir I'appareil hors de portée des enfants.
Ne pas installer l'appareil dans des établès, hangars à foin et bàtiments similaires.
Ne pas utiliser l'appareil dans des zones à risque d'explosion, identifiées par la présence de subslances explosives
proprement dites, de liquides inflammables (gaz, vapeurs, brouillards), de poussières et de combustibles.

4 - ENTRETIEN

AVANT D'EFFECTUER UNE OPEMTION D'ENTRETIEN QUELCONQUE, ETEINDRE I]APPAREIL ET
DEBRANCHER LE CORDON D'ALIMENTATION.
*Pour éliminer les insectes tués, extraire le récipient de récupération et le vider.
*Pour nettoyer les grilles intérieures, uiiliser un pinceau, une brosse ou un chiffon ; porter des gants pour éviter des
éraflures euou écorchures éventuelles.
*Pour le remplacement des lampes ou ampoules, contacter le service d'assistance.
Types de lampes ou ampoules:
F15WT8/8L368
F2OWT1ZBL368
F4OWT12yBL368
F18WTB verte
*Pourobtenir une efficacité defonctionnement optimale et une plus longue durée de vie, nettoyer l'appareil périodiquement
tous les 10/l5jours.
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Fig.2

COMMENT REMPLACER LES LAMPES:
Avant de remplacer les lampes, débranchez I'appareil et dégagez le bac de récolte.

1. Retirez le vis et les bouchons noirs (voir Fig. 1) pouis faites glisser les deux protections
latérales.

2. Retirez les grilles noires de protection (voir Fig" 2) pour remplacer les lampes.

LISTE DES HÈCES DÉTACHÉES

t,s ll

I
Fig. 1

2138 -2214 -2214t8

1 Couvercle du boîtier
2 Boîtier électrique
3 Flasque droit
4 Flasque gauche
5 Cache flasque
6 Base
7 Crochet de fixation
8 Cordon d'alimentation
9 Presse-étoupe

10 lnterrupteur
11 Ballast 40W
12 Transformateur H.T.
13 Porte starter
14 Starter S10
15 PasseJil
16 Douille
17 Tube actinique
18 lsolateur
19 Grille H.T.
20 Plot de jonction
2l Ecrou M3
22 Vis @ 3x8
23 Grille de protection
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

Courvercle noir
Yis Q 4,2x16
Vis @ 3,9x12
Entretoise
Vis A 4x55
Bac
Qhaînette
Equerre-support
Microswitch
Rivet
Borne
Filtre
Ferrite

2100

1 Couvercle du boîtier
2 Boîtier électrique
3 Flasque droit
4 Flasque gauche
5 Cache flasque
6 Base
7 Crochet de fixation
B Cordon d'alimentation
9 Presse-étoupe

10 lnterrupteur
11 Borne
12 Transformateur H.T.
13 Bac
"14 Chaînetle
15 Passe{il
16 Douille
17 Tube actinique
18 lsolateur
19 Grille H.T.
20 Plot de jonction
21 Ecrou M3
22 Vis Q sxg
23 Grille de protection
24 Courvercle noir
25 Yis O 4,2x16
26 Vis Q 3,9x12
27 Entretoise
28 lis O 4x55
31 Equerre-support
32 Microswitch
33 Rivet
35 Filtre

2062

1 Couvercle du boîtier
2 Boîtier électrique
3 Flasque droit
4 Flasque gauche
5 Cache flasque
6 Base
7 Yis @ 3,9x12
8 Cordon d'alimentation
9 Presse-étoupe

10 lnterrupteur
11 Borne
12 Transformateur H.T.
13 Entretoise
14 Vis
15 Presse-étoupe
'16 Tube actinique
17 Douille
18 Couvercle noir
19 Vis Q 4,2x16
20 Grille H.T.
21 lsolateur
22 Plol de jonction
23 Vis @ 3x8
24 Ecrou M3
25 Grille de protection
26 Bac
31 Equerre-support
32 Microswitch
33 Rivet
35 Filtre
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INSEGTENLAMP BELANGRIJKEALGEMENEAANWIJZINGEN 
@Deze handleiding is gericht aan de GEBRUIKER.

Lees de aanwijzingen in deze handleiding aandachtig door, want ze geven belangrijke informatie over de veiligheid
bij de installatie, het onderhoud en het gebruik. BEWAAR DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG VOOR VERDERE
RAADPLEGING.

I-WERKING
De insecten die worden aangetrokken door het ultraviolette licht van de speciale lampen worden geélektrocuteerd
door het geèlektrificeerde rooster, en vallen in een opvanglade die, wanneer nodig, gemakkelijk kan worden geleegd.

2. VEILIGHEID
De elektrische veiligheid van het apparaat is verzekerd wanneer het op de juiste manier verbonden is met
een goed werkende goedgekeurde installatie.

LET OP GEVAAR
Aanwezigheid van gevaarlijke, niet geìsoleerde spanningen binnenin het product, zodanig dat er
sprake is van mogelUk gevaar voor een elektrische schok"
Vermijd elk contact met de inwendige delen van het apparaat.

Ga voordat u het apparaat aansluit na of de gegevens van de typeplaat overeenstemmen met de kenmerken van het
elekiriciteitsnet. Voedingskabel verbonden met een wandstopcontact, beveiligd door een thermomagnetische schake-
laar, aardlekschakelaar. De doorsnede van de draden van het stopcontact moeten geschikt zun voor het opgenomen
vermogen van het apparaat. Als de elektriciteitskabel beschadigd raakt mag hij uitsluitend worden vervangen door
gekwalifìceerd technisch personeel. Gebruik geen verlengingen.
Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor het doel waarvoor het uitdrukkelijk is ontwikkeld.
leder ander gebruik dient als oneigenlijk en dus gevaarlijk te worden beschouwd. De fabrikant kan niel verantwoordelijk
worden gehouden voor eventuele schade die voortkomt uit oneigenlijk, onjuist en onredelijk gebruik.
Bij het gebruik van elk elektrisch apparaat moeten bepaalde fundamentele gedragsregels in acht worden genomen.
ln het bijzonder:
- VOORDAT WELK ONDERHOUD DAN OOK WORDT VERRICHT, MOET DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT
WORDEN GEHAALD.
" RJAAK HETAPPARAAT NIETAAN MET NATTE HANDEN OF BLOTE VOETEN,
- TREK NIETAAN DE VOEDINGSKABEL OF HETAPPARAAT ZELF OM DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT
TE HALEN,
- DOMPEL HETAPPARAAT NIET ONDER IN WATER EN MA,AK HET NIET SCHOON MET EEN STRAiCLWATER.

3- MONTAGE.
Verwijder de verpakking en zorg dat er niets in de doos achterblijft, in het bijzonder de draagkettingen en de opvan-
glade. Het apparaat wordt gewoonlijk met de draagkettingen opgehangen aan het plafond op een hoogte van 3 meter
boven de grond, uit de buurt van lichtbronnen en beschermd tegen luchtstromen.
Gebruik het apparaal uitsluitend binnenshuis.
Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.
lnstalleer het apparaat niet in stallen, hooibergen en dergelijke.
Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar explosiegevaar bestaat, vanwege de aanwezigheid van explosieve stoffen,
ontvlambare vloeistoffen (gas, dampen, nevels), brandbaar stof.

4- ONDERHOUD
VOOR ELK ONDERHOUD MOET HET APPARAAT UITGESCHAKELD WORDEN EN DE STEKKER UIT HET
STOPCONTACT WORDEN GEHAALD.
* Om de insecten te elimineren, trek de opvanglade naar buiten.
* Gebruik voor het reinigen van de interne roosters een kwast, een borstel of een doek;
draag hierbij handschoenen om verwondingen te vermijden.
* Neem voor vervanging van de lampen contact op met het assistentiecentrum.
Gebruik de volgende type lampen:
- Fí5WT8/ BL 368
-F20Wn12tBL368
- F4oWTI2lBL 368
- F18WT8 groen
. Voor optimale resultaten en duurzaamheid van het apparaat moet het product regelmatig, d.w.z. eenmaal 10/15
dagen, worden schoongemaakt.

3AMEHA,NAMN

nepeA Ha.{anoru pa6or no 3aMeHe naMn orcoeAnHrîe Brz.n<y gneKTponhraHna v1 n3B^ert re

!.yAanuîe Brz,Hîtl vl qepHbre Har.naA<u (crvr. puc. 1), a sarervr cHr4MíTe 6oxoeure noKpbrrl4n.

2.Yganure qepHbre 3au{hrHble peuerKta (cnn. prac. 2), a =areru 3aMeHtare.naMnbr.

cnhcoK AETAAEù1

Fig.2

'lr
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Fig. 1

2138-2214-2214/B

L noKpbrrhe ronoaKh
2 Topeq
3 npaBae 6oxoarsa
4 tleBat 60KoBhHa
5 noKpbrrhe 6oxoeusur
6 OcHoBaHhe
7 KppK
S lLlHyp nhraHhe
9 Ka6enbHar MyOTa
1O Bbrxrpcarerb
11- Peaxrop 2O/3O/4O Br
12 TpaHcóopMarop
13 Aepxarenb craprepa 52
L4 Craprep FS1-1-/F522

L5 Ka6eaunar my$ra
16 narpoH Ann raMnbr
t7 nauna L5/2O/4O Br
L8 143onFrop
19 BbrcoKoBorbrHar peuel
20 KneMMa
21 faúxa M3
22 BAHr o 3xB
23 3aqhrHafl peuerKa
24HaK aAKa
25 BqHr O 4,2xL6
26 BAHr @ 3,9xL2
27 PacnopKa
28 BAHr O 4x55
29 noAAoH
30 LlenoqKa
31 KpeneHHbrú yioroK
32 MhKpoBbrxrpqarerb
33 3aKnenKa
34 KreMMHar KonoAKa

35 Otrnbrp

36 Oeoohr

2100

1 floKpbrrhe roroaKh
2 Topell
3 npaBaf, 6oxosnna
4 neBaB 6oKoBuHa
5 noKpbrrhe 6oxoernur
6 OcHoBaHhe
7 KppK
8 [lHyp nhraHht
9 KaoerbHas My+ra
10 BbrKnocarenb
11 KTeMMHaF KonoAKa
12 TpaHcóopMarop
13 noAAoH
14 l-lenoeKa
L5 Ka6enbHan MyoTa
16 narpoH AnMaMnbr
t7 na$na !5/2o/4o Br
L8 143onrrop
19 BbrcoKoBorbrHas peuefKa
20 KneMMa
21 faúKa M3
22 BAHr a 3xg
23 3aqhrHas peuerKa
24 HauaAKa
25 BvHr A 4,2x!6
26 BAHr a 3,9x1,2
27 PacnopKa
28 BAHÍ a 4x55
31 KpenexHbrú yronoK
32 MxKpoBbrxrpqarenb
33 3aKnenKa
35 Oxnbrp

2062

l floKpbrrhe ronoBKh
2 Topeq
3 npaBaf, 6oxosrHa
4 J'leBan 6oKoBhHa
5 noKpbrrhe 6oxogrHar
6 OcHoBaHhe
7 BAHr q 3,9xI2
8 uJHyp nhraHhs
9 Ka6erunaa mySra
10 BbrKnpqarenb
11 KTeMMHaF KonoAKa
12 TpaHcoopMarop
L3 PacnopKa
!4 BAHa

15 Ka6erbHae Myóra
L6 tlaMna 6 Br
17 narpoH Anf, naMnbr
18 HaKna,4Ka
a9 BAHÌ O 4,2x]-6
2O BbrcoKoBonbrHat peuerKa
2! U3onarop
22 narVHHdú 3aHAM
23 BAHr O 3xg
24 faúKa M3
25 3au{hrHae peuerKa
26 nop,troH
31 KpenexHbrú yronoK
32 MhKpoBbrKnpqarerb
33 3aMenKa
35 Ohnbrp
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,Qaxxoe pyxoeogcreo 6srno cocîaBneHo Anr nOflb3OBATE lt @
Bsrualenuso ogHaKoMbrecb c 14Hcrpy(q!4sMt4 AaHHoro pyKoBoActBa, nocKonbKy oH14 coAepxar BaxHyo 14HeopMaqh16,
Kacaloulytocf 6egonacHocrn MoHraxa, oKcnnyaraqhr.t h rexHíqecKoro o6cnyxneaunr nph60pa.
EEPEXHO XPAH t4TE .qAH HOE PyKOBOACTBO ÀnF nOCA EAytOUlt 4X O5pAu.lEH r,4 t4.

1- nPrHq]4n PAEOTb|
Haceronaste, np,îBneKaeMbre ynbrpa+noueroBbrM cBeroM cnequanbHbrx naMn, nopaxanrcg enefrpnqecKnM ToKoM or
TOKOnpOBOACqeú CerKu h naAaoT B noroK, Koropbrú, npr4 Heo6xo,qhMocl4, MoxHo nerKo onopoxHr4Tb.

2- EE3onACHOCTb
Snexrprvecrar 6egonacsocru ycrpotZcraa o6ecneqíaaercq npr4 ero npaBhnbHoM nogKnloqeHrr x 4eúcreeHHoú
oneKTpr4,lecKoú cncreMe, esrnonHeHHoù a co6logeune eaxoHoAarenbHbtx HopM.

BH'1MAH14E, ONACHOCTb!
BHyrpu npn6opa hMeercc onacsutú Heh3onhpoBaHHbrú ncro,lur,rx HanpsxeHng 4oclarovuoú cnnu,
vro6u npegcraangTb onacHocrb nop€DKeHhq gneKTpt4qecKnM ToKoM.
lzls6eraúre no6ofo KoHTa(Ta c BHyrpeHH[Mt4 KoMnoHeHTaMh ngAenn+.
llepeA noAxnp'leHreu npu6opa y6q4rarecu, qro AaHHbre Ha 3aBo,qcKoú ra6nn.lxe coorBercrByror

napaMerpaM snerrpnvecroù cerlr.
Cereaoú unyp gonxeH noAKnoqarbcfl K creHHoú onexrpuvecrori poserKe, 3aqhqeHHoú TepMoMarHhrHbtM ycrpoúcrBoM
3aulíTHofo on(rlllc'leHh9.
Ce,reHre npoBoAoB po3erKh AonxHo coorBercrBoBarb Horrlruanssoti Mou-tHocrh npr6opa.
B cnyvae noBpe)dqeH[fl xa6enq nntaHuq ero 3aMeHa AonxHa npolr3Bo4hrbcn TonbKo KBanh6nqlpoBaHHbrM
TexHhqecKilM nepcoHanoM.
He ucnonusyúre y4n AHttrenl,.
flaHnuù npra6op npeAHasHaqeH rorbxo Anc rex qeneú, Anr Koropbtx oH 6urn nsHaqansHo paapa6orau. fin6oe gpyroe
hcnonb3oBaHne cqhraercq HeHaAnexat4hM, a cneAoBarerbHo, onacHbtM. llpon3BoAhrenb He Hecer orBercrBeHHocrt4
sa nto6oú yqep6, autsaauxulú Hera4nexaquM, HenpaBírbHbrÀ,t urh Heo6ocuosaHHbtM hcnonb3oaaHueu npn6opa.
3xcnnyaraqnr no6ulx ererrponpra6opoa rpe6yer co6nto,qeHr4e HeKoropbrx ocHoBHbrx npaBhn. B qacrsocrr:
NEPEA BbINONHEH14EM IIIOSbIX PAEOT NO TEXOECNY)KKIBAH14IO BbIH14MAIzITE BI,4IIKY il3 EflEKTPI,4L,IECKOKl
PO3ETKI,,I.
HE I{ACAI4TECb NPilEOPA MOKPbIMKI PYKAML1 UNI CTOF EOCKIKOM.
HE TFHI4TE 3A KASEnb trI'ATAH|AF' 14fl11 3A CAM npilEoB qro6bt BbtHyTb BTtIrKy 1,43 po3ETKLt.
HE nOrPyXAklTE tìpt46op B BOAy t4 HE npOh3BOÀL1TE ETO LtklCTKy CTpyEt4 Bo.qbt.

3 - MOHTAX
Csnunre ynaKoBlry n ydeAilTecb, qro BHyrpn Kopo6xr4 Hr4qero He ocraflocb, B qacrHocn4, noABecHbrx qeneú n norKa.
Vcrpoúcreo, KaK npaBhno, noABeuíBaercc K noronKy c noMou-tbto cneqrarbHbrx no4BecHbrx qeneú Ha paccrorruu 3
MeTpoB oT 3eMní, B,qanh oT hcToqHnKoB cBeTa h B 3aqnt4eHHoM oT cKBo3HgKOB MeCTe.
l4cnonúyúTe npr6op ronuxo so BHyrpeHHnx noMeu{eHíFx.
XpaHnre npra6op a HeAofiynHoM Anr.qereú naecre_
He ycraHaennaaúre npn6op B KoHtotrlHrx, capalx a e ruurx no,qo6uurx Mecrax.
He ucnonsaytire npra6op a noreHqhanbHo B3pbrBoonacHbrx 3oHax uJrrl 3oHax, paccMarpr4BaeMbrx B KaqecrBe raKoBbrx
A3-3a Ham4quE Hacroqu.ll4x B3pbtBqarbrx BeqecrB, nerKoBocnraMeHqot4r4xcs xh.qKoqeú (raa, napur, asaecn), ropoveú
nbnil.

4-TEXHl4rt ECKOE OSCnyXUBAH 14E

flEPEA flPOBEAEHI4EM IllOEblX PAEOT nO TEXOECII9KkIBAHI,4IO BblKJllOLlklTE nPrSOP k1 BblHbTE BLlItKy
143 PO3ETKL1,
Llro6ur aur6pocnrb MeprBbtx HaceKoMbtx, r43BneKnre noAAoH.
,Qlr ovncrxr BHyrpeHHíx ceror ucnonueytZre Khcrb, qetKy nJl4 TKaHb; ncnonusyúre nepqarKh so r4s6exaHíe qapannH.
,[na saueuul naun o6pa4aúrecs e ceperaclryo cnpx6y.
Tnnu nanan:

FI5WT8/ BL 368
F20Wn12/BL368
F40WT12lBL 368
F18WT8 3eneHae

,[na onrnuanuHoú pa6orur h .qonroro cpoKa cnyx6ur npr6opa npoh3BoArre ero qhcrKy c nepnoAhqHocrbro 1 0/1 5 AHeú.

Fig.2

HET VERVANGEN VAN DE LAMPEN
Alvorens de lampen te vervangen eerst de stekker uit het stopcontact trekken en de opvangbak
verwijderen.

1. Verwijder de schroeven en de zwarte dekseltjes (zie AFB. 'l ), en trek vervolgens de
afdekkingen van de zijkanten naar buiten.

2. Verwijder de zwarte beschermroosters (zie Afb. 2) en veruang vervolgens de lampen.

LIJST VAN RESERVEDELEN

lrg
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Fig. 1

2138 -2214 -2214t8

Afdekking kop
Kop
Rechter zijkant
Linker zijkant
Afdekking zijkanten
Basis
Haak

Schakelaar
Smoorspoel
Transformator
Houder starter
Starter
Kabelkanaal
Lamphouder
Lamp
lsolator
HT-rooster
Messing klem
Moer M3
Schroef 3x8
Beschermrooster
Dekseltje
Schroef 4,2x16
Schroef 3,9x12
Afstandstuk
Schroef 4x55
Bak
Ketting
Haak
Microschakelaar
Klinknagel
Klemmenbord
Filter
Ferriet

Voedingskabel
Kabelklem

1

2
3
4
5
o
7
B

9
10
11
12
13
14
15
16
17
1B
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

2f00

1 Afdekking kop
2 Kop
3 Rechter zijkant
4 Linker zijkant
5 Afdekking zijkanten
6 Basis
7 Haak
8 Voedingskabel
9 Kabelklem

10 Schakelaar
11 Klemmenbord
12 Transformator
13 Bak
14 Ketting
15 Kabelkanaal
16 Lamphouder
17 Lamp
'lS lsolator
19 HT-rooster
20 Messing klem
21 MoerM3
22 Schroef 3x8
23 Beschermrooster
24 Dekseltje
25 Schroef4,2x16
26 Schroef3,9x12
27 Afstandstuk
28 Schroef4x55
3l Haak
32 Microschakelaar
33 Klinknagel
35 Filter

2062

Afdekking kop
Kop
Rechter zijkant
Linker zijkant
Afdekking zijkanten
Basis
Schroef 3,9x12
Voedingskabel
Kabelklem
Schakelaar
Klemmenbord
Transformator
Afstandstuk
Schroef
Kabelklem
Lamp
Lamphouder

1

2
3
4
5
6
7
8
o

0
1

2
3
4
5
6
7
I
I

1

1

1

1

1

1

1

1

1

20 HT-rooster
21 lsolator

1

Dekseltje
Schroef

Beschermrooster
Bak
Haak
Microschakelaar
Klinknagel

22
23
24
25
26
31
32
33
35

Messing
Schroef
Moer M3

klem

Filter
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EXTERMINADOR DE INSETOS VOADORES ADVERTÉNCAS GERAIS

O presente manual foi redigido para o UTILIZADOR.
Leia atentamente as advertèncias contidas no presente manual, pois fornecem indicagÓes importantes

ranga de instalagào, uso e manutengào.
coi{SERVE CÙIDADOSAMENTE ESTE MANUAL PARA EVENTUAIS CONSULTAS FUTURAS.

(D

Fig.2

sobre a segu-

1- FUNCIONAMENTO
Os insetos, atraídos pela luz ultravioleta das làmpadas especiais, sào fulminados pela grelha eletrificada e caem num

recipiente de recolha que, consoante necessério, poderé ser facilmente esvaziada.

2- SEGURAN9A
A seguranga elétrica do aparelho esté assegurada quando ele està corretamente ligado a um sistema eficiente que

cumpra as normas legais.

ATENQÀO PERIGO
presenga de tensóes perigosas nào isoladas no interior do produto, passíveis de constituírem um

potencial risco de choque elétrico.
Evite qualquer contacto com as partes internas do aparelho.

Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que os dados da placa de características correspondem aos da rede

elétrica.
Cabo de alimentagào ligado a uma tomada elétrica de parede protegida com um interruptor magnetotérmico, dispo-

sitivo SALVA-VIDAS.
A secAeo dos cabos da tomada deve ser adequada à potència absorvida pelo aparelho.

Em càso de danos, o cabo elétrico deve ser substituído única e exclusivamente por pessoal técnico qualificado.

Nào utilize extensóes.
Este aparelho destina-se apenas ao uso para o qual foi expressamente concebido.

eualquer outra utilizagào é considerada imprópria e, Iogo, perigosa. O fabricante nào pode ser considerado respon-

sével por eventuais danos resultantes de usos impróprios, errados e irracionais.

O uso de qualquer aparelho elétrico implica o cumprimento de algumas regras fundamentais.

Em particular:

"ANTES DE EFETUAR QUALQUER OPERAQÀO DE MANUTENQAO, RETIRE A FICHA DATOMADA DE COR-

RENTE.
- NÀO TOQUE NO APARELHO COM AS MAOS MOLHADAS E DESCALQO.
- NÀO PUXE O CABO DE ALTMENTAQAO OU O pRÓpRtO APARELHO PARA RETIRAR A FICHA DA TOMADA DE

CORRENTE.
- NÀo MERGULHE O APARELHO EM AGUA E NAO O LIMPE COM JATOS DE AGUA.

3- MONTAGEM.
Retire a embalagem e certifique-se de que nào fica nada no interior da caixa, em particular as correntes de suspensào

e o recipiente de recolha. O aparelho é normalmente pendurado no teto utilizando as respetivas correntes de suspen-

sào e colocado a 3 metros do solo longe de fontes luminosas e ao abrigo das correntes de ar.

Utilize o aparelho exclusivamente em ambientes internos
Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas.
Neo instale o aparelho em estàbulos, palheiros e em ambientes semelhantes.
Nào utilize o aparelho em àreas com risco de explosào, assim consideradas pela presenga de substàncias verdadei-

ramente explosivas, tais como líquidos inflamàveis (gases, vapores, névoas), poeiras combustíveis.

4- MANUTEN9ÀO
ANTES DE QUALQUER INTERVENQÀO DE MANUTENQÀO, DESLIGUE O APARELHO E RETIRE A FICHA DA

TOMADA.
* Para eliminar os insetos, retire o recipiente de recolha.
* Para limpar as grelhas internas, utilize um pincel, uma escova ou um pano;

utilize luvas para evitar eventuais riscos.
* Para a substituigào das làmpadas, contacte o servigo de assistència.
Tipo de làmpadas:
- F15WT8/ BL 368
- F20WT12/BL 368
- F40WT12/BL 368
- F18WT8 verde
. Para um ótimo resultado e uma boa resistència ao longo do tempo, limpe o produto periodicamente a cada'î0/15
dias.

ANTIKATA'TA'H TON AAMNTHPON
flprv cgcó îqv crvrlrccrrúorcr,orl, crfiooovòéote ro p€ùl.tcrîolrí7t,q Kcrl ppl,te rr1 Àercrvítoa
î€rrto!ì.}"oYnq.

l. Byífrte a1q Bíòeq 161r î61 pctúpd Kcurú1q161 @ìsrw Err. 1), petd p^ydi"te tcr nlmptKó K6rnúKrcr.

2. Agcnpéore rd, poópo Trpooîcr,r€'urlK6.n?téytanu (BMne Err. 2), p€tcr crvîlKcr,rcrotrlot€ îouq
l"crpnnipeq.

KATAAOTO> ANTAAAAKTIKON
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Koncig cívo pÉpouq
Av(l) lrspoq
Ae(rú nl.eupa
Apror€pq n^s)po(
Illuprró Kcr,îctKt
Bcron
Bíòa 3.9X12
Hl"ertprró.xaì"óòro
ItuneroOl.inqq
Arcrróno1q
Ilqvío
Metoolqpocott19
Bao4 otcptep

17 Aapnclpcrq
l8 Movoclq
19 Hì,ertprró nì,É1yuu-
20 Mrpoúr(rvog orpo6ercqq,
2l lla[rpdòr M3
22 Bíòa 3X8
23 flpaotareucKó nì€ nrq,
24Krrn&rt
25B;í6a4,2Xr6
268í6o39X12
27 Anootúqq
28 BíEcr 4X55

v1
crKpoòeKrov

Mr

14 Etaprcp
15 

^croîrxcrrctl6 Ntorrr

29 Aeravítcrs
30 Aì,roíòcr
31
32
JJ

34
35
36

I
2
J
4
5
6
,I

8
9

t0
ll
t2
l3
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I Ksnórn óvr:l pepouq
2 Av(l) p€pog
3 Ae(rú rleupú
4 Aproteprl rLeupú
5 llleuprró KonúKt
6 Bcrorl
7 Bíòa 3.9X12
8 Hî.ercprró-rcrltóro
9 Xtunero0Àircrlg

l0 Atcxróntnc
1l Búo1 crrfóòercó.v
12 Metcrolqpcrttorqq
13 r\ercrvítocr
14 Alooròcr
l5 Acrotr26ún
16 Ntouí
17 À,crprqpag
18 Movoltrlq
19 Hlertprró nì,É:ruu
20 Mrpoót(rvoq crrpoòdrtq g
21 fia(rpúòr M3
22 Bíòcr 3X8

flpootcteuaró nÀÉpa
Knnórr
BíòcI' 4,2x16
Bíòa 3,9X12
Arooîcr,fl1q
Bíòa 4X55
PóBòoq
Mrrpoòrcrroncqg

23
24
25
26
zt
28
3l
32
33 flprtorvr
35 <DrÀtpo
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I
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
t2
13
l4
15
16
t7
18
l9
20
21
22
23
24
25
26
3l
32
JJ

35

Kcrrúrt úv<o pépoug
Av-royépoq
a€qrcr 7r^€1Jp(I'
Aproteprl ,rÀ€l)pd,
flÀeuprro ronúrct
Búol
Bíòcr 3,9X12
Hì,errprró_rol,<l8ro
Etorero0líntîq
Ataxónn1g
Bcrol crrpoòerc<ol
Mercrolqpcrtrotqq
Anootútqq
Biòcr 4X5
Erunero0l.rítqq

^crprqípagNtoor
Kcrnúxt
Bíòo 4,2X16
Hlerrprró rÀéynq
Movoqg
Mnpoút(rvo g ur(poò€Kq q,

Bíòa 3X8
IaÉruóòr M3
I lpooîqr€ùîtKo tr^€Wcl

^€Kdvrfoo(Púpòoq
Mtxpoòraronrqq
flprtowr
<Dtl,rpo
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E=OAOOPEYTHE ENTOMON TENIKE: NPOEIAONOIHEEII I
To eyletpíòro ouró ouwóxor1re yro rov XpHrrH. tlit
AloBúore npooerrr<Í rrg npoeròonorrloetE nou neptÀoppdvsr ro rrdpóv eylerpíòlo, rooóE nopÉXer orìpqv1KÉg oòrlyí€E
oXertrd pe rqv oorpo^rl eyrorómooq, Xpiorl Kor ouwnpqorl. OY qE:ETE nPO:EKT|KA TO ifnpOn efXe tÉl^tO nÀ
MEMONTIKH ANAOOPA.

I.AEITOYPNA
To Éwopo nou éÀKovrql qró ro untpróòeg qtoE ro-rv eròrKóv Àqpmipulv roíyowcr orq ouvÉ;elo orqv q1errprr4 oX<Ípo ror
nÉgrouv oe Évo òoyeío ouÀÀoyi6, ro onoío oòeló(er eúroÀo órqv onarreíror.

2.AEOAAEIA
H nÀsKrplKi oogúÀ€ld rrlq ouoKeuis 6roogqÀí<srqr póvo órov eívor otomó ouvòeòepÉvrì o€ qrror€^souqlKi eyKo.róúroon
yeíooqg oúpgtrlvo pe rov vópo.

NPO:OXH KINAYNO:
Flopouoío rnrKívòuvrlg pr1 onopovrrlpévns rdorìE crro eocùlrprKó rou npoiówoE nou pnopeí vo
oòqyrloel oe nrOovó rívòuvo qÀsKtporrÀrìEíqS.
Anorpeúyere onoloòqnore ena<p4 ge ro eoo.neprrd pÉpq rqg ouoreurlg.

llplv ouvòéotTe rq ouoreuq, BeBoro0eíre órr ro ororyeío rqg nÀorÉrog owrororloúv orq grrotxeíq rou
qÀerrprroú òrrrúou.
KoÀóòlo rpogoòooíog ouvò€ò€Uévo oe ennoí1to qÀerrprrq npi(o rrou npoororeúeror onó geppopoyvrlrrró
oogoÀe roòrorórn11.
H òlqroFi lt,)v KdÀt,)òíúiv rqE rTpr@g npÉnet vo eívor ror<ÍÀÀqÀ4 yro rnv toxú nou onoppog<Íror crnó rq ouoreurl. Ie
nepímooq pAóBîE, ro qÀerrptró roÀóòro npéner vq ovrrq0íoTqrqr onorÀeiorrrd ro' pbuo onó €E€tòtK€upévo reXu<ó
Trpoo(l)rflKó.
Mq Xpqorponoreíre npo€Krdo€t6.

H ouoreuq aurq rrpéna vq Xprlolporroleíror póvo yro rov ororró yro rov orroío éXer xorooreuooreí. Kúoe óMq yprlorl
oetopeírot oKordMqÀn rot, ouvenóg, emrívòuvr;. O rorooreurlg òev pnopeí vo oecopqeeí uneúouvoE yra nreovÉE gqprÉg
nou nporoÀoúwot qnó rogoÀUÉvn ror orordÀÀqÀq Xprjoq.

H Xp4oq rdoe r;Àerrptrqq ouoreurlg npotino8Ér€r rnv rnpnon optopévcùv BqotKóv rqvóvov. llro ouyrerprpévo:- NPIN ANO THN EKTEAE:H ONOIA:AHIìOTE EPTA:IA: IYNTHPH:H:, ANO:YNAE:TE TO OI: ANO THN NPIZA
PEYMATO:.
- MHN AFTIZETE TH :Y:KEYH ME BPETMENA XEPIA OTAN EXETE ryMNA NOAIA.- MHN TPABATE TO KAAOAIOTPOOOAO:IA:'H THN IAIATH :Y:KEYH FIANAANO:YNAE:ETE TO OI:ANOTHN
NPIZA PEYMATO:.
- MHN EMBANTIZETE TH ZY:KEYH :E NEPO KAI MHN THN KAOAPIZETE MEAE:MH NEPOY

3-:YNAPMOAOTH:H .

Agotpéore rq ouoreuooío Kqt FsporuJe€írs órr òev ÉXer nopopeíver rovÉvo eldprqpo pÉoo oro rcBóro ror, ouyrerprpévo,
ol oÀuoíò€S ovóprnons Kot ro òo1eío ouMoyis. H ouoreufl rpeprÉror ouv4OcoE onó r4v opo<pr1 pe rq xpr1o4 ru-rv eròrróv
oÀuoíòov ovóprnon9, oe onóoroorl 3 pÉrpov onó ro òdneòo, parprd anó nqyég gcuróE ror oe yópo npoororeupÉvo
onó ro peúporo oépo.
Xpqolponoreíre rr1 ouoreuf cnorÀetcnrú rqr póvo oe eooreprró Xópo. OuÀdooere rq ouoreurl porpl<Í onó ro nor6rú.
Mqv eyro0rcróre rr; ouoreuI oe ordpÀouE, qXUpóvsq Kqt rrdpópotouE Xópouq.
Mr1 lpqotponoreíre rr1 ouoreur] o€ Xópoug órrou urrúpx€r Kívòuvog érpn(qs, or orroíol eetr-rpoúwor errrrívòuvor Àóy(l) tng
rrqpouoíoe €KprlKlK(óv ouotóv, eúrpÀerrtlrv uypóv (oépto, orpóq, vérpo6) ror eúgÀerr4E oróvr1E.

4' TYNTHPH'H
NPIN ANO ONOIAAHNOTE EPTA:IA:YNTHPH:H:, ANENEPTONOIH:TE TH 

'Y:KEYH 
KAI ANO:YNAE:TE TO

or:.
" Fro vo cnoporpúvere rc Éwo;ro, ocporpéore ro òoyrío ouMoyng.
* Fro vo roOopíoere rrg eou.neptxÉ6 oXópeg, yp4orponorrlore rnvÉÀo, Boúproo 4 noví.
<Dopéore ydwro yro vo unoqúyere ruXóv yòopoíporo.
* Fro rqv owrorcioroor; rov Aopm4purv, emrorvtrrvrlore ge ro rprlpo unoorrlpr(qg. Túnor Àqurnrip@v:
- F15WT8/ BL 368
- F20Wtî't2tBL368
- F40WT12lBL 368
- F18WT8 npdorvou Xpóporog
' l-ro BéArrorc cnoreÀÉoporo ror cwoxrl orov ypóvo, Koedpí(rrs lo npoióv rorrrró Kde€ 1 0/l 5 npépsg.

SUBSTTTUIQAO DAS LAMPADAS
Antes de intervir para a substituigào, desligue a ficha da alimentagào e extraia as bandejas de
recolha.

1. Retire os parafusos e as tampas pretas (vide Fig. 1), depois desenfie as protegóes laterais.
2. Flemova as grades pretas de protegeo (vide Fig. 2), depois substitua as lempadas.

LISTA DAS PE9AS SOBRESSALENTES

lr(\ It

Fig. 1 Fig.2

2138 -2214 -2214t8

1 Tampa da estrutura
2 Estrutura
3 Lateral direita
4 Lateral esquerda
5 Cobre - lateral
6 Base
7 Gancho
8 Cabo de alimentagào
9 Prensa - cabo

10 lnterruptor
11 Reator
12 Transformador
13 Poda-starter
14 Starter
15 Passa-cabo
16 Portalempada
17 Làmpada
18 lsolador
19 Grade A.T. (AIta Tensào)
20 Porca del latào
21 Porca.M3
22 Parafuòo O 3x8
23 Grade de protegào
24 Tampinha
25 Parafuso @ 4,2x16
26 Parafuso Q 3,6x12
27 Distanciador
28 Parafuso Q 4x5S
29 Bandeja
30 Corrente
31 Esquadra
32 Micro interruttore (Microswitch)

33 Rebeite
34 Bateria de bornes
35 Filtro
36 Ferrita

2100

1 Tampa da estrutura
2 Estrutura
3 Lateral direita
4 Lateral esquerda
5 Cobre - lateral
6 Base
7 Gancho
B Cabo de alimentagào
9 Prensa - cabo

10 lnterruptor
11 Bateria de bornes
12 Transformador
13 Bandeja
14 Corrente
15 Passa-cabo
16 Porta-làmpada
17 Làmpada
18 lsolador
19 Grade A.T.
20 Porca de latào
21 Porca Mg
22 Parafuso@3x8
23 Grade de protegào
24 Tampinha
25 Parafuso Q 4,2x16
26 Parafuso Q 3,9x12
27 Distanciador
28 Parafuso @ 4x55
31 Esquadra
32 Micro interruttore (Microswitch)

33 Rebeite
35 Filtro

2062

1 Tampa da estrutura
2 Estrutura
3 Lateral direita
4 Lateral esquerda
5 Cobre - lateral
6 Base
7 Parafuso A 3,9x12
B Cabo de alimentagào
9 Prensa - cabo

10 lnterruptor
11 Bateria de bornes
12 îransformador
13 Distanciador
14 Parafuso
15 Prensa cabo
16 Làmpada
17 Porta-làmpada
18 Tampinha
19 Parafuso A 4,2x16
20 Grade A.T.
21 lsolador
22 Porca de latào
23 Parafuso @ 3x8
24 Porca M3
25 Grade de protegào
26 Bandeja
31 Esquadra
32 Micro interruttore (Microswìîch)

33 Rebeite
35 Filtro
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EXTERMINADoR DE lNsEcTos voLADoREs ADVERTENGIAS GENERALES 
(1!)

Este manual ha sido redactado para el USUARIO.

Lea atentamente las advertencias contenidas en este manual, ya que proporcionan importantes indicaciones acerca de

la seguridad de instalación, de uso y de mantenimiento.
GUARDE CON CUIDADO ESTE MANUAL PARA TODA SUCESIVA CONSULTA.

1- FUNCIONAMIENTO
Los insectos son atraídos por la luz ultravioleta de las lémparas especiales, y sucesivamente son fulminados por la rejilla

elect1ficada; caerén en una bandeja de recogida que, en caso de necesidad, podré ser fécilmente vaciada.

2- SEGURIDAD
La seguridad eléctrica del aparato està asegurada cuando esté conectado correctamente a una instalación eficiente que

cumpla con las normas de ley.

ATENCIÓN, PELIGRO
presencia de tensiones peligrosas no aisladas en el interior del producto, de tal entidad que presentan

un peligro potencial de descarga eléctrica.
Evite cualquier contacto con las partes internas del aparato.

Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos de la placa respondan a los de la red eléctrica.

Cable de alimentación conectado a una toma eléctrica de pared protegida con un interruptor magnetotérmico, dispositivo

DISYUNTOR.
La sección de los cables de la toma debe ser idónea a la potencia absorbida por el aparato. En caso de danos, el cable

eléctrico debe ser sustituido exclusivamente por personal técnico cualificado.

No utilice alargadores.

Este aparato esté destinado únicamente al uso para el que ha sido expresamente concebido. Cualquier otro uso ha de

ser considerado impropio y, por tanto, peligroso. El fabricante no puede ser considerado responsable por posibles daflos
que se deriven de usos impropios, erróneos e irracionales.

El uso de cualquier aparato eléctrico conlleva el cumplimiento de algunas reglas fundamentales. En especial:
- ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER OPERACION DE MANTENIMIENTO, EXTRAIGA EL ENCHUFE DE LA TOMA

DE CORRIENTE.
" NO TOQUE ELAPARATO CON LAS MANOS MOJADAS NI CON LOS PIES DESCALZOS.
- NO TIRE DEL CABLE DE ALIMENTACION O DELAPARATO MISMO PARA DESENCHUFARLO DE LATOMA DE

CORRIENTE.
- NO SUMERJA ELAPARATO EN AGUA NI LO LIMPIE CON UN CHORRO DE AGUA.

3- MONTAJE.
euite el embalaje y asegúrese de que no quede nada en el interior de Ia caja, sobre todo las cadenas de suspensión y

la bandeja de recogida. Normalmente, el aparalo es colgado del techo utilizando las expresas cadenas de suspensión y

colocado a 3 metros del Suelo, lejos de fuentes luminosas y resguardado de corrientes de aire.

Utilice el aparato exclusivamente en ambientes intemos. Mantenga el aparato fuera del alcance de los ninos.

No instale el aparato en establos, pajares ni en ambientes similares.

No utilice el aparato en éreas con peligro de explosión, consideradas tales por la presencia de sustancias explosivas

propiamente dichas, líquidos inflamables (gases, vapores, nieblas), polvos combustibles.

4. MANTENIMIENTO
ANTES DE CUALQUIER INTERVENCION DE MANTENIMIENTO, APAGUE ELAPARATO Y DESENCHUFELO.

* Para eliminar los insectos, extraiga la bandeja de recogida
" Para limpiar las rejillas intemas, utilice una brocha, un c€pillo o un pafio:
póngase guantes para evitar araffazos.
* Para la sustitución de las lémparas, póngase en contaclo con el servicio de asistencia. Tipo de lémparas lal y como se

indica a coniinuación:
- F15WT8/ BL 368
- F20WT12lBL 368
F40WT12/BL 368
F18WT8 verde
* Para un resultado óptimo y una resistencia en el tiempo, limpie el producto periódicamente, cada 10/15 días.

UTSKIFTING AV PIERENE
For perene skiftes ut, mà kontakten trekkes ut og oppsamlingskaret tas ut.

1 . Fjern skruene og de smà sorte lokkene (se Fig. 1). Trekk deretter ut sidedekslene

2. Fjern de sorte beskyttelsesristene (Fig. 2). Skift deretter ut parene.

LISTE OVER RESER VEDELER

Fig.2

!rq
It

Fig. 1

2138 -2214 -2214ti8

1 Toppdeksel
2 Topp
3 Hoyreside
4 Venstreside
5 Sidedeksel
6 Sokkel
7 Krok
8 Tilfsrselsledning
9 Klemme

10 Bryter
1'l Mater
'12 Transformator
13 Starterholder
14 Starter
15 Ledningholder
16 Pereholder
17 Perc
18 lsolator
19 Rist A.T.
20 Messingklemme
21 Mutter M3
22 SkrueQ3xB
23 Beskyttelsesrist
24 Lite lokk
25 Skrue Q 4,2x16
26 Skrue Q 3,9x12
27 Mellomstykke
28 Skrue ó 4x55
29 Kar
30 Lenke
31 Vinkelhake
32 Mikrobryter
33 Nagle
34 Rekkeklemme
35 Filter
36 Ferrit

2100

1 Toppdeksel
2 Topp
3 Hoyreside
4 Venstreside
5 Sidedeksel
6 Sokkel
7 Krok
8 Tilforselsledning
9 Klemme

10 BMer
1'l Bekkeklemme
12 Transformator
'13 Kar
14 Lenke
'15 Ledningholder
16 Pareholder
17 P@te
18 lsolator
19 Rist A.T.
20 Messingklemme
21 Mutter M3
22 Skrue O 3xB
23 Beskyttelsesrist
24 Lite lokk
25 Skrue Q 4,2x16
26 Skrue Q 3,9x12
27 Mellomstykke
28 Skrue ó 4x55
31 Vinkelhake
32 Mikrobryter
33 Nagle
35 Filter

2062

1 Toppdeksel
2 Topp
3 Hoyreside
4 Venstreside
5 Sidedeksel
6 Sokkel
7 Skrue @ 3,9x12
8 Tilforselsledning
I Klemme

10 Bryter
1'l Rekkeklemme
12 Transformator
13 Mellomstykke
14 Skrue ó 4x55
15 Klemme
16 Peere
17 Paereholder
18 Lite lokk
19 Skrue @ 4,2x16
20 Rist A.T.
21 lsolator
22 Messingklemme
23 Skrue @ 3xB
24 Mutter M3
25 Bes$telsesrist
26 Kar
31 Vinkelhake
32 Mikrobryter
33 Nagle
35 Filter
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INSEKTDREPER, MOT FLYGENDE INSEKTER GENERELLE ADVARLSER 
(G)

Denne bruksanvisningen er beregnet for BRUKEREN.

Les denne bruksanvisningen noye da den inneholder viktig informasjon om sikker installasjon, bruk og vedlikehold.
OPPBEVAR DENNE BRUKSANVISNINGEN NOYE FOR SENERE BEHOV.

I. FUNKSJON
lnsektene tiltrekkes av det ultrafiolette lyset fra de spesielle lampene. Nàr de kommer bort i det stromforende gitteret, fàr
de et elektrisk stot og faller ned i en oppsamlingsbeholder som er enkel à tomme ved behov.

2. SIKKERHET
Apparatets str@msikkerhet garanteres nàr det er riktig koblet til et effektivt og forskriftsmessig anlegg.

ADVARSEL FARE
uisolert, farlig spenning inne i produktet, kraftig nok til à kunne gi personer et eleklrisk stot.
Unngà enhver kontakt med innvendige deler i apparatet.

For du kobler til apparatet, mà du kontrollere ar opplysningene pà typeskiltet svarer til de for
stromnettet.

Stromledning koblet til et vegguttak beskyttet med en magnetotermisk bryter, en sàkatt JORDFETLAUTOMAT
Stromledningens tverrsnitt mà vere egnet til apparatets stromstyrke. Dersom stromledningen skades, mà den kun skiftes
ut av kvalifiserte teknikere.
lkke bruk skjoteledninger

Dette apparatet mà kun brukes til det formàl det uttrykkelig er beregnet for. Enhver annen bruk mà anses som feilbruk
og av den grunn farlig. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader som skyldes feil og urimelig bruk.

ved bruk av elektriske apparater mà enkelte grunnleggende regler folges. Nérmere bestemt:- F@R DU UTFORER VEDLIKEHOLD, MA DU TREKKE STOPSELET UTAV STIKKONTAKTEN.
'IKKE BERORAPPARATET MED VATE HENDER ELLER NAR DU ER BARFOT.- IKKE TREKK I STROMLEDNINGEN ELLER I SELVEAPPARATET FORATASTOPSELET UTAV STIKKoNTAKTEN.- IKKE DYPPAPPARATET I VANN OG IKKE RENGJOR DET MED EN VANNSTRALE.

3- MONTERING .

Fjem emballasjen og kontroller at alt er tatt ut av pappesken, spesielt kjedeopphenget og oppsamlingsbeholderen.
Apparatet henges vanligvis opp i taket ved bruk av kjedene og plasseres 3 meter over gulvet unna lyskilder og beskyftet
mot luftrekk.

Alkke monter apparatet i staller, pà hoyloft eller lignende steder.
lkke bruk apparatet i eksplosjonsfarlige omràder som betraktes som sàdanne da de inneholder ekte eksplosivet
leftantennelige v€esker (gass, damper, tàke), brennbart stov.

4. VEDLIKEHOLD
FUR DU UTFORER VEDLIKEHOLD, MA DU SLAAVAPPARATET OG TA UT STU PSELET,

- Trekk ut beholderen for à eliminere insektene.
* Bruk en pensel, en borste eller en klut til à rengjore det innvendige gitteret.
Bruk hansker for à unngà eventuelle risper i huden.
* Ved utskifting av lampene mà du kontakte serviceavdelingen for lamper av folgende typer:
- F15WT8/ BL 368
-F20Wfi12t8L368
- F40WT12l8L368
- F18WT8 gronn
* For à oppnà best resultat og lengre levetid bor du rengjore produktet regelmessig hver 1 0./1 5. dag

Fig.2

SUSTITUCION DE LAS LAMPARAS
Antes de efectuar la sustitución, desenchufe el aparato y quite el recipiente de recogida.

1 . Quite los tornillos y las tapas negras (véase Fig. 1) y, después, extraiga los cubrelaterales.

2. Quite las rejillas negras de protección (véase Fig. 2) y sustituya las lémparas.

LISTA DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO

tl
q

It

2138 -2214.2214t8

1 Cubrecabezal
2 Cabezal
3 Lateral derecho
4 Lateral izquierdo
5 Cubrelateral
6 Base
7 Gancho
8 Cable de alimentación
9 Prensacables

10 lnterruptor
11 Reactor
12 îransformador
13 Soporte starter
14 Starter
15 Pasacables
16 Portalàmparas
17 Làmpara
18 Aislador
19 Rejilla A.T.
20 Borne de latón
21 Tuerca M3
22 Tornillo @ 3x8
23 Rejilla de protección
24 Tapa
25 Tornillo @ 4,2x16
26 Tornillo @ 3,9x12
27 Espaciador
28 Tornillo @ 4x55
29 Recipiente de recogida
30 Cadena
31 Escuadra
32 Microintenuptor
33 Remache
34 Cala de bornes
35 Filtro
36 Ferrita

2100

1 Cubrecabezal
2 Cabezal
3 Lateral derecho
4 Lateral izquierdo
5 Cubrelateral
6 Base
7 Gancho
8 Cable de alimentación
9 Prensacables

10 lnterruptor
11 Caja de bornes
12 Transformador
13 Recipiente de recogida
14 Cadena
15 Pasacables
16 Portalémparas
17 Làmpara
18 Aislador
19 Rejilla A.T.
20 Borne de latón
21 Tuerca M3
22 fornillo Q SxB
23 Rejilla de protección
24 Tapa
25 Tornillo Q 4,2x16
26 Tornillo @ 3,9x12
27 Espaciador
28 Tornillo Q 4x55
31 Escuadra
32 Microinterruptor
33 Remache
35 Filtro

2062

1 Cubrecabezal
2 Cabezal
3 Lateral derecho
4 Lateral izquierdo
5 Cubrelateral
6 Base
7 Tornillo @ 3,9x12
8 Cable de alimentación
9 Prensacables

10 lnterruptor
11 Caja de bornes
12 Transformador
13 Espaciador
14 Tornillo
15 Prensacables
't 6 Lémpara
17 Portalémparas
18 Tapa
19 Tornillo A 4,2x16
20 Rejilla A.T.
21 Aislador
22 Borne de latón
23 Tornillo @ 3x8
24 îuerca
25 Rejilla de protección
26 Recipiente de recogida
31 Escuadra
32 Microinterruptor
33 Remache
35 Filtro
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INSEKTFANGER GENNERELLE ADVARSLER

Denne brugsanvisning er beregnet til BRUGEREN

L@s anvisningerne i denne brugsanvisning omhyggeligt, da de giver vigtige oplysninger om sikkerheden i forbindelse

med installation, brug og vedligeholdelse. cEM DENNE BRUGSANVISNING TIL EVENTUEL FREMTIDIG BRUG.

I- FUNKTION
lnsekterne tiltrékkes af det ultraviolette tys i de specielle parer. De fàr derefter elektrisk stod af elgitterel og falder ned i

bakkèn, der let kan tommes, nàr det er nodvendigt.

2. $lKKERHED
Apparatets elektriske sikkerhed er sikret, nàr det er forbundet til
en lovmassig godkendt stikkontakt.

PAS PA FARE
lnde i produktet findes farlig, ikk+.isoleret spénding, der udgor en fare for elektriske stod.

Undgà enhver kontaK med apparatets indre.

For apparatet lilsluttes skal det sikres, at oplysningeme pà markatet svarer til stromforsyningen.

Ledningen skal forbindes til en stikkontakt i veggen, der er beskyttet med en termomagnetisk

Ledningernes tvarsnii skal vare egnet til den sp@nding apparatet forbruger.
Hvis den elektriske ledning beskadiges, mà den kun udskiftes af en autoriseret elinstallator.

Brug ikke forlengerledninger.

sikkerhedsafbryder

Dette apparatet mà kun anvendes til den brug den er beregnet til.

Enhver anclen brug betragtes som forkert og derfor farlig. Producenten er ikke ansvarlig for skader, der opstàr som folge
afforkert, fejlagtig eller ufornuftig brug.

Brugen af ethvert elektrisk apparat krevet at visse grundlaggende regler overholdes.
Specielt:
- FOR ENHVER FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE SKAL STIKKET
TAGES UD AF STIKKONTAKTEN.
- RURALDRIG VEDAPPARATET MED VADE HANDER OG BARE FODDER.
- TRAK IKKE I LEDNINGEN ELLERAPPARATET FORATTAGE STIKKET UDAF STIKKONTAKTEN,
-APPARATET MA IKKE SANKES NED I VAND ELLER RENGORES MED VANDSTRALER.

3- MONTERING
Fjern emballagen og kontroller, at der ikke er noget tilbage i asken, specielt kéderne og bakken. Apparatet hanges
normalt op i loftet i k@derne og placeres 3 meter fra gulvet, langt fra lyskilder og beskyttet mod trek.

Apparatet er kun beregnet til indendorsbrug.
Apparatet skal holdes uden for borns r@kkevidde.
Apparatet mà ikke placeres istalde, lader eller lignende omgivelser.
Brug ikke apparatet i omràder med eksplosionsfare, der betragtes som sàdanne pga. tilstedevarelsen af egentlige

eksplosive stoffer, br@ndbare vasker (gas, dampe, tàger), br@ndbart pulver.

4- VEDLIGEHOLDELSE
Fz'R ENHVER FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE SKAL DER SLUKKES FOR APPARATET, OG STIKKET SKAL

TAGES UD.

* F.jern insekterne ved at tage opsamlingsbakken ud.
* Rengar de interne riste med en borste eller en klud,
brug handsker for at undgà rifter.
* Hvis paren skal udskiftes, kontaktes et servicecenter.
Folgende péretyper:
- F15WT8/ BL 368
- F20Wff12lBL 368
- F40WT12/BL 368
- F18WT8 gron
* For at opnà det bedste resultat og en lengere holdbarhed skal apparatet rengores j@vnligt hver 1 0/1 5 dage.

ATT BYTA LAMPA
Dra ut stickproppen ur uttaget och dra ut uppsamlingsbehàllaren innan byte av lampa sker

1. Skruva ur skruvarna och ta av de svarta locken (se figur 1), ta av degavelskydenn.

2. Avlàgsna de svarta skyddsgallren (se figur 2). Byt sedan lampa.
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1 Overdel
2 Skydd till óverdel
3 Hóger gavel
4 Vànster gavel
5 Gavelskydd
6 Underdel
7 Krok
8 Sladd
9 Kabelsko

10 Strómbrytare
'l 1 Matare
12 Transformator
13 Hàllare fór startknapp
14 Startknapp
15 Kabelgenomgàng
16 Lamphàllare
17 Lampa
18 lsoleringsàmne
19 GallerA.T.
20 Anslutningsstift màssing
21 Mutter M3
22 Skruv @ 3x8
23 Skyddsgaller
24 Lock
25 Skruv @ 4,2x16
26 Skruv @ 3,9x12
27 Avstàndsbricka
28 Skruv A 4x55
29 Behàllare
30 Kedja
31 Vinkelhake
32 Mikrobrytare
33 Nir
34 Kopplingsplint
35 Filter
36 Ferrit

2100

Overdel
Skydd till óverdel
Hòger gavel
Vànster gavel
Gavelskydd
Underdel
Krok
Sladd
Kabelsko
Strombrytare

11 Kopplingsplint
'12 Transformator
13 Behàllare
14 Kedja
15 Kabelgenomgàng
16 Lamphàllare
17 Lampa
1B lsoleringsàmne
19 GallerA.T.
20 Anslutningsstift i màssing
21 Mutter M3
22 Skruv O 3x8
23 Skyddsgaller
24 Lock
25 Skruv ó 4,2x16
26 Skruv O 3,9x12
27 Avstàndsbricka
28 Skuv A 4x55
31 Vinkelhake
32 Mikrobrytare
33 Nit
35 Filter

1

2
J
4
5
6
7
8
I
0
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1 Óverdel
2 Skydd till óverdel
3 Hóger gavel
4 Vànster gavel
5 Gavelskydd
6 Underdel
7 Skruv Q 3,9x12
8 Sladd
I Kabelsko

10 StrombMare
11 Kopplingsplint
12 Transformator
13 Avstàndsbricka
14 Skruv ó 4x55
'15 Kabelesko
16 Lampa
17 Lamphàllare
18 Lock
19 Skruv Q 4,2x16
20 Galler A.T.
21 lsoleringsàmne
22 Anslutningsstift I màssing
23 Skruv O 3x8
24 Mutter M3
25 Skyddsgaller
26 Behàllare
31 Vinkelhake
32 Mikrobrytare
33 Nit
35 Filter
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INSEKTSDÓDARE FÓR FLYGANDE INSEKTER - ALLMÀNNA VARNINGAR

Denna handbok àr framtagen fóTANVANDAREN.

Làs noggrant de vamingar som.finns i denna handbok, eftersom de innehàller viktig information angàende sàkerhet vidinstallation, anvendning och underhàll.
FORVAM DENNA HANDBOK PA LATTATKOMLIG PLATS FÓR FMMTIDA KONSULTATION.

I - FUNKTION
lnsekter attraheras av det ulhavioletta lj-uset i de speciella lamporna och elimineras med en elektrisk stòt och faller ned ien uppsamlingsbehàllare som làtt kan tómmas.

2 - SAKERHET

?.?::":Xitj;;'.:::tff5t 
pà apparaten àr saranterad dà den àr korrekt kopptad tiil effekrivr etsysrem, utrormat entist

OBSERVEM- FARA
Farlig, icke-isorerad spànning inuti apparaten, stark nog att utgóra en potentieil fara fór erchock.Undvik all kontakt med apparatens inre delar.

installationsplatsens
lnnan

elsystem.
du kopplar in apparaten, konhollera att uppgifterna pà màrkskylten òverensstàmmer med

strÓmkabeln skall kopplas till vàgguftag skyddat med en termomagnetisk strómbrytare och DIFFERENTIALBRYTARE.strómkabelns tvàrsnitt skall vara Émplig ftir apparatà* ,ppiàgn" 
"panning. 

Vid eventuelt skada fàr strómkabeln endaslbytas ut av kvalificerad teknisk personai.
Anvend inte fòlàngningssladd.

Denna apparat fàr endast anvàndas fòr det bruk fór vilket den uttryckligen àr avsedd. All annan anvandning àr att betrakta

;:lr:;'l$t"fflldàrisenom 
farlis Tillverkaren skall inte ansÀs ansvaris rór evenruera skaJoisom ,pp"ta.. pa grunJ u;

Y9.:.lyî{litq qv. elektriska 
"ry1r?lgll11"t"^vissa srundràssande rester fótjas. Framròr ailr:" INNAN DU urFóR ALLr SLAG-:.Yll.D_ElHALLsrr.r"cÀÈpÈ.]sxnll óu rAUr KorvrÀxiÈr.r uR vAccurrAcEr.- RÒR EJ VID APPAMTEN DA DU HAR BLÓTA HANiDEì ELLER AR BARFoTA.- DRA INTE I STRÓMMBELN ELLER I APPAMTÈT.I ÉéTi ÀTT Tn xoNTAKTEN UR VAGGUTTAGET." .ANK 

'NTE 
NEDA''ARATEN T'ATTEN ocn nÈ^rcé*'dEN ,NTE MED 

'ATTENSTRALE.
3 - MONTERING .

Avlàgsna emballaget och fórsàkra dig om att inte nàgon del ligger.kvar i emballaget, speciellt dà upphàngningskedjor ochuppsamlingsbehàllare' Apparaten 
-skall 

normalt settiàngas iràn taket med hjàt[ uu à" r"jt itl"noe kedjoma. Den skallhànga 3 meter fràn marken, ràngt fràn andra rjuskàtoioÉÀ 
"rvJo"J 

tià" J;.,4. ' vv 
' ' 'Eu'uu

Anvànd endast apparaten i inomhusmiljóer. Fórvaras oàtkomliqt fór barn.
lnsiallera inte apparaten i ladugàrd, hciékulle eller pà limànAe ÉAts.

ffi::?Jltff:*raten 
pà plats med expfosionsfara, dàr explosivt materiat eiler tàftantàndtiga vàtskor (gaser, àngor) eler

4 - UNDERHALL
FÒRE VARJE UNDERHALLSINGREPP, STANGAV APPARATEN ocH DRA UT KoNTAKTEN UR VAGGUTTAGEÎ
. FOr att eliminera insekterna, dra utuppsamlingsbehàllaren.* FÒr att rengóra de inre garrren, anvànd en peiser, en borste eiler en .trasa.
Anvànd handskar fÒr aft undvika eventuella rivsàr.
. Fòr utbyte av lamporna, kontakta service. Typ av lampor:
- Frswf8/ 8t368
-F20Wn1zBL368
- F40WT12l8t368
- F18WT8 grÒn

' Fór bàsta resultat och en apparat som hàller lànge skall apparaten rengÒras regelbundet var 10:e 1 s:e dag.

Fig.2
UDSKIFTNING AF PAREN

5íj-tr1#:"tager 
udskiftningen, tager man stikket ud af srikkontakten og trekker opsamting-

1. Fjern skruerne og de smà, sorte d@ksrer (se fig. r) og trek derefter siderkermene vek"2. Fjern det sorte beskyttelsesgitter (se fig. 2), og udskift derefter p€ren.
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Kabelklemme
Afbryder
Forsyningsledning
I ranstormer
Starterholder
Starter
Kabelholder
Fatning
Pare
l6olator

19 GitterA-T.
20 Klemsko i messino
21 M3 mstrik
22 SkruerO3xB
23 Beskyttelsesgitter
24 Daksel
25 Skruer @ 4,2xi6
26 Skruer @ 8,9x12
27 Afstandsskive
28 Skruer Q 4x1s
29 Opsamlingsbakke
30 Kede
31 Vinkelmàt
32 Mikroswitch
33 Nagle
34 Klembrat
35 Filter
36 Ferrit

Topskern
Top
Hajre side
Venstre side
Sideslarm
Bund
Hehgsel
Elkabel

'|

2
3
4
5
6
7
I
9

10
11
'12

13
14
't5
't6

17
1B
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1 Topskarn
2 Top
3 Hojre side
4 Venstre side
5 Sideslaerm
6 Bund
7 Hehgsel
I Elkabel
9 Kabelklemme
0 Afbryder
1 Klembret
2 Transformer
3 Opsamlingsbakke
4 Kede
5 Kabelholder

'16 Fatning
17 P@rc
18 lsolator
19 GitterA.T.
20 Klemsko i messino
21 M3 motrik
22 Skruer O 3xB
23 Beskyftelsesoitter
24 Dakéd
25 Skruer Q 4,2x16
26 Skruer @ S,9xl2
27 Afstandsskive
28 Skruer @ 4xis
31 Vinkelmàt
32 Mikroswitch
33 Nagle
35 Filter

2062

1 Topskern
2 Top
3 Hajre side
4 Venstre side
5 Sideslarm
6 Bund
7 Skruer Q 3,9x12
I Elkabel
9 Kabelklemme
0 Afbryder
1 Klembr€t
2 Transformer
3 Afstandsskive
4 Skruer
5 Kabelklemme
6 Pere
7 Fatning
8 Daksel
9 Skruer ó 4,2x16

20 Gitter A.T.
21 lsolator
22 Klesmko i messino
23 Skruer O 3x8
24 M3 mafrik
25 Beskyttelsesgitter
26 Opsamlingsbakke
31 Vinkelmàt
32 Mikroswitch
33 Nagle
35 Filter
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HyóNrElsLouKKU LENrÀvlLLE HYÓNTEISILLE -YLElsEr vARolruKSET! 
@

Tàma kàyttóopas on laadittu laitteen KAYTIÀJAÀ varten'

Luehuolellisestitàmànkàyttooppaansisàltàmàtvaroitukset,koskanesisàltàvàttàrkeitàtietojalaitteenasentamisesta'
kàyttàmisestà ja huottamisesta:tAil;ì#AM[;AYrréóÉÀs 

yARMASSA TALLES5A MYÒHEMPAA TARVETTA

VARTEN.

I -TOIMINTAPERIAATE
Erityiset ultraviolettivaloa tuottavat lamput vetàvàt hyÓnteisià.puoleensa' iolloin hyónteiset saavat kuolettavan sàhkóiskun

"anioi"t 
ty"ta ritilesteja putoavat kerdysastiaan, joka on helposti tyhjennettàvissà

2 - TURVALLISUUS
Laitteen sàhkóturvallisuus on taattu, kun se on kytketty oikein mààraystenmukaiseen sàhkÓlaitteistoon'

VAROITUS VAARASTA|
LaitteenSisàllàonvaarallisia,eristàmàttÓmiàjànnitteità,'iotkaovatniinSuuria,ettàneaiheuttavat
sàhkoiskuvaaran.
Vàltà kaikenlaista kosketusta laitteen sisàosien kanssa'

UDSKIFTNING AF PAREN
Érirun foretager udskiftningen, tager man stikket ud af stikkontakten og trakker opsamling-

sbakken ud.

1 . Fjern skruerne og de smà, soíte deksler (se fig. 1) og trek derefter siderkarmene vék'

2. Fjern det sorte beskyttelsesgitter (se fig' 2), og udskift derefter p€ren'

RESERVEDELSLISTE
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Fig. 2

Varmista ennen laitteen sàhkÓverkkoon kytkemistà' ettà tyyppikilven tiedot vastaavai sàhkóverkon vastaavia arvoja'

Virta.lohto kytketiiain seinàssà olevaan sàhkópistorasiaan , joka on suojattu ylijànnitesuojalla, ts. TURVALAITTEELLA.

Pistorasian kytkentàosan tulee soveltua laitteen ottoteholle. Mikàli sàhkÒjohto vaurioituu, sen saa vaihtaa ainoastaan

sàhkóalan
ammattilainen.
Jatkojohtoja ei Pide kàYftàà.

Laite on tarkoitettu vain sellaiseen kàyttÓón, johon se on nimenomaan suunniteltu' Kaikenlainen muu kàyttó on katsottava

asiattomaksi
ja siten vaaralliseksi. valmistajaa ei voida pitàà vastuullisena mahdollisista vahingoista' joita voi aiheutua asiattomasta'

vaàràste ja tarkoituksenvastaisesta kàytóstà'

Minkà tahansa sàhkòlaitteen kàyttÒ edellyttàà tiettyjen perussÉiàntÓjen noudattamj"tl.FP'.Sj:ti n?ilà 9Y{ Tlraqyt^ .. sAHKOptsroKE ruLEE iÈina inrr ptéîoÉnslnsrn Énnru rutrÀ TAHANSA rolMENPlDErrA rAl

HUOLTOTOIMEA.
I ratrreEseeru El sM KOSKEVA MARTLLA KASTLLA TAt PALJA|LLA JALOILLA.

' SAHKÓPISTOKKEEN KYIKEMISCTSI INTI SAHKÓVERKOSTA EI PIDA VETAA ITSE JOHDOSTA'

- LATTETTA El Snn UpOTTAAVÈierru etxÀ SttneN SAA KoHDISTAASUORAAN VESISUIHKUA'

3 -ASENNUS.
Poista pakkaus ja varmista, ettei laatikon sisààn jàà mitààn, erityisesti ripustusketjuja tai keràysastiaa Laite ripustetaan

tavallisesti
kattoon Éhàn tarkoitetuilla ripustusketluilla kolmen metrin korkeudelle maasta, kauas valonlàhteistà ja ilmavirtauksilta

suo.iassa
olevaan paikkaan.
LaitettasaakàyttààpelkàStàànsisàtiloissa.LaiteonpidettàVàlastenulottumattomissa'
Laitetta ei saa àsentaa talleihin, heinàlatoihin tai muihin vastaaviin paikkoihin'

Laitetta ei saa kàyttàà rajàhdysaìttiissa titoissa, joissa on todellisia ia.iantauia' aineita' swyvià nesteità (kaasuja' hóyryjà'

sumuja) tai
palavia jauheita.

4 - HUOLTO
SAMMUTA LAITE JA KYTKE SÀHKÒPISTOKE IRTI ENNEN MITA TAHANSA HUOLTOTOIMENPIDETTA'

* Kun haluat poistaa hyÓnteiset, vedà keràysastia ulos'
. Kàytà sisàpuolen ritilbiden puhdistamiseen harjaa, sutia tai liinaa;

vafta mahdolliset naarmuuntumiset kàyttàmàllà suojakàsineiià'
;òìà 

vrrt"vtta huoltopalveluun r".ppuj"n vaihtamiita varten. Kàytettàvàt lampputyypit ovat seuraavat:

- F15Wff8/ BL 368
- F20wT12lBL 368
- F4owrl2/BL 368
- F18WT8 vihreà* puhdista laite sàànnÒllisesti 1G-15 paivàn velein optimaalisten tulosten saavuttamiseksi ja laifteen kàyttóiàn

pidentàmiseksi.
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Forsyningsledning

20 Klemsko i messing
21 M3 motrik
22 Skruer @ 3xB
23 Beskyttelsesgitter
24 Daksel
25 Skruer A 4,2x16
26 Skruer Q 3,9x12
27 Afstandsskive
28 Skruer Ó 4x55
29 Opsamlingsbakke
30 Kede
31 Vinkelmàl
32 Mikroswitch
33 Nagle
34 Klembret
35 Filter
36 Ferrit

2
3
4
5
6
7
8
I

10
11
12
13
14
15
16
'17
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1 Topskern
Top
Hojre side
Venstre side
Sideslerm
Bund
Hehgsel
Elkabel
Kabelklemme
Afbryder

Transformer
Starterholder
Starter
Kabelholder
Fatning
Pare
lsolator
Gitter A.Î.
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1 Topskarn
2 Top
3 Hojre side
4 Venstre side
5 Sideslerm
6 Bund
7 Hehgsel
8 Elkabel
9 Kabelklemme

10 Afbryder
11 Klembrat
12 Translormer
13 Opsamlingsbakke
14 K@de
15 Kabelholder
16 Fatning
17 Pare
18 lsolator
19 GitterA.T.
20 Klemsko i messing
21 M3 mstrik
22 Skruer O 3x8
23 Beskyttelsesgitter
24 Deksel
25 Skruer @ 4,2x16
26 Skruer Q 3,9x12
27 Afstandsskive
28 Skruer @ 4x55
31 Vinkelmàl
32 Mikroswitch
33 Nagle
35 Filter
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1 Topskarn
2 Top
3 Hojre side
4 Venstre side
5 Sideslerm
6 Bund
7 Skruer @ 3,9x12
B Elkabel
I Kabelklemme

10 Afbryder
11 Klembraet
12 Transformer
13 Afstandsskive
14 Skruer
15 Kabelklemme
16 Pare
17 Fatning
18 D@ksel
19 Skruer @ 4,2x16
20 Gitter A.T.
21 lsolator
22 Klesmko imessing
23 Skruer O 3x8
24 M3 mstrik
25 Beskyttelsesgitter
26 Opsamlingsbakke
31 Vinkelmàl
32 Mikroswitch
33 Nagle
35 Filter
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